
Compiling and Translating the Bible 

Introduction 

Gɔd sho insɛf to mɔtalman tru man dɛn we inspɛkt frɔm di wok we di Oli Spirit de du we i yuz lɛk fɔti rayta dɛn 
fɔ bɔku bɔku ia. Fɔs, i bin de tɔk dairekt to lida dɛn ɛn edman dɛn fɔ famili lɛk aw i bin tɔk to Adam, Inɔk, Noa, 
Job, Ebraam, Ayzak, Jekɔb, ɛn Mozis. Leta I bin tɔk to di pipul dɛn tru prɔfɛt dɛn lɛk Samiɛl, Ayzaya, Jɛrimaya, ɛn 
Daniɛl, ɛn sɔm prɔfɛt dɛn we pipul dɛn nɔ no bɛtɛ. 

Webster gi di minin dɛm fɔ di wɔd baybul as 

a) di oli skripchɔ dɛm fɔ Kristian dɛm we gɛt di Ol Tɛstamɛnt ɛn di Nyu Tɛstamɛnt 

b) di oli skripchɔ dɛm fɔ sɔm ɔda rilijɔn (lɛk Judaizm). (www.merriam-webster.com) 

 

Di ‘sakri skripchɔ dɛn’ we de insay wan buk na wan kɔmpilayshɔn fɔ 

a) raytin dɛn we di Ju pipul dɛn rayt bɔt dɛn rilayshɔn wit Jiova Gɔd - Ol Tɛstamɛnt. 

b) raytin dɛm we di apɔsul dɛm ɔ di wan dɛm we rili gɛt fɔ du wit dɛn we gɛt fɔ du wit Gɔd in Pikin in mɛsej, 
wetin i tɔk ɛn du we i bin de na dis wɔl - Nyu Tɛstamɛnt. 

Di Baybul na wan kɔlekɛshɔn fɔ bɔku buk dɛn we bɔku rayta dɛn rayt fɔ lɛk 1500 ia so. Dɛn dɔn sheb dis buk dɛn 
we dɛn gɛda to tu pat, di Ol Tɛstamɛnt ɛn di Nyu Tɛstamɛnt. 

400 BC Di Ol Tɛstamɛnt bigin fɔ translet insay Arameik. Dɛn kɔl dis transleshɔn di Arameik Targums. Dis 
transleshɔn bin ɛp di Ju pipul dɛn, we bin bigin fɔ tɔk Arameik frɔm di tɛm we dɛn bin de na Babilɔn, fɔ 
ɔndastand di Ol Tɛstamɛnt insay di langwej we dɛn bin de tɔk. Insay di fɔstɛm Palestayn insay Jizɔs in tɛm, 
Arameik na bin di langwej we pipul dɛn bin stil de tɔk pas ɔl. Fɔ ɛgzampul, Maranatha: ‘Wi Masta dɔn kam,’ Fɔs 
Lɛta Fɔ Kɔrint 16: 22 na ɛgzampul fɔ wan Arameik wɔd we dɛn yuz insay di Nyu Tɛstamɛnt. 4 

Insay di tɔd sɛntiwɔd, arawnd 250 bifo Krays, Ju masta sabi bukman dɛn na Alɛgzandria, Ijipt, translet di Ol 
Tɛstamɛnt insay 

Grik. Dɛn bin kam fɔ no dis transleshɔn di Sɛptwajint ɔ ‘Sɛvinti’ bikɔs akɔdin to tradishɔn (lɛjɛnd) 70 (ɔ 72) masta 
sabi bukman dɛn bin wok fɔ 70 (ɔ 72) dez fɔ mek [am]. Bɔku tɛm, di wan dɛn we rayt Nyu Tɛstamɛnt bin de yuz 
di Sɛptwajint we dɛn bin de kot frɔm di Ol Tɛstamɛnt. Di LXX na bin di transleshɔn fɔ di Ol Tɛstamɛnt we di 
fɔstɛm 

Chɔch bin de yuz. 5 

Bay 100 ia bifo Krays dɛn raytin ya insay Ibru ɛn Arameik bin gɛt di tati nayn buk dɛn we di Izrɛlayt dɛn kɔl ‘Di Lɔ 
ɛn di Prɔfɛt dɛn’ ɔ ‘Di Lɔ ɛn di Prɔfɛt dɛn ɛn di Sam dɛn’. Insay Jizɔs ɛn di Apɔsul in tɛm dɛn bin de kɔl dɛn bak di 
‘Skripchɔ’. Wi de kɔl dɛn di Ol Tɛstamɛnt. ‘Josephus, we na Ju we nɔto Kristian we de rayt bɔt istri, bin tɔk se, 
frɔm we Atazaksis day (424 bifo Krays), ‘nɔbɔdi nɔ bin dɔn gɛt maynd, te tide, fɔ ad ɛnitin pan dɛn, tek ɛnitin 
frɔm dɛn, ɔ mek ɛni wan chenj insay dɛn.’ Dis sho klia wan se di Ju Kanɔn bin tek wan sɛtul fɔm insay Ɛzra ɛn 
Nɛimaya dɛn tɛm.’ 6 

Manuscripts we de naw [extants] fɔ di Ol Tɛstamɛnt we dɛn rayt insay Ibru ɛn Arameik [langwej we dɛn bin gɛt 
we dɛn bin de na Babilɔn kapchɔ (rd)] na: 



a. Chɛsta Biti Papyri 100- 400 afta Krays 

b. Kodɛks Vatikan ɛn Kɔdɛks Sinaitikɔs 350 AD [Kɔdɛks na Latin fɔ 

 Inglish wɔd kɔd (rd)] 

c. Di Masoretic Text (MT) na di Ibru tɛks na di Ju Baybul 

 (Tanakh). I nɔ jɔs de difayn di buk dɛn we de insay di Ju pipul dɛn kanɔn, bɔt i de difayn bak di prɛsis lɛta-tɛks fɔ 
di Baybul buk dɛn insay Ju rilijɔn, ɛn bak dɛn vokal ɛn aksɛntueshɔn fɔ ɔl tu di pɔblik ridin ɛn prayvet stɔdi. Di 
MT, we sɔntɛm na bitwin di sɛvin ɛn tɛn sɛntiwɔd, dɛn kin yuz am bak bɔku bɔku wan as di bɛnifit fɔ translet di 
Ol Tɛstamɛnt insay Protɛstant Baybul dɛn, ɛn insay di las dikɛd ia dɛn bak fɔ di Katolik Baybul dɛn.6a 

 

Old Tɛstamɛnt (Ju / Ibru raytin dɛn) 

Tanakh - Nem fɔ di Ju Baybul. Na akɔdin to [Torah, prɔfɛt (Nevi'ilm) ɛn raytin (Ketuvim)].1 

Torah 

Torah na Ibru wɔd we min tichin ɔ tichin. Dɛn dɔn rɛspɛkt am as Gɔd in wɔd we inspɛkt. Dɛn se bay tradishɔn se 
na in bin sho Mozis. Sɔntɛnde dɛn kin kɔl di Tora di (we dɛn rayt) Lɔ ɔ di Tora we dɛn rayt. Di Tora na di fɔs pat 
pan di Tanakh, we na di Ibru Baybul, ɛn i gɛt fayv buk dɛn. Fɔ da rizin de, dɛn kin kɔl am bak di Pɛntatyuch, 
Chumash, ɔ ‘di Fayv Buk dɛn we Mozis rayt.’ 2 

Talmud 

Talmud (aka Shas) na di rεkɔd fɔ di rabay dɛn tɔk. 

[Dis kin bi di ‘Traditions’ we di Ju pipul dɛn bin aks Jizɔs fɔ pwɛl? (rd)] Dɛn tɔk bɔt a) Ju lɔ 

b) ɛtiks 

c) kɔstɔm 

d) istri 

 

Di Talmud gɛt tu pat: 

a) Di Mishnah (c. 200 C.E.), we na di fɔs buk we dɛn rayt bɔt di Ju rilijɔn Lɔ we dɛn kin tɔk bɔt. 

b) Di Gemara (c. 500 CE), wan tɔk bɔt di Mishnah ɛn ɔda tin dɛn we gɛt fɔ du wit am 

 Tannaitic raytin dɛn kin venchɔ pan ɔda tɔpik dɛn ɛn ɛksplen bɔku bɔku wan bɔt di Tanakh. Bɔku tɛm, dɛn kin 
yuz di wɔd dɛn Talmud ɛn Gemara fɔ chenj. Di Gemara na di men tin fɔ ɔl di kɔd dɛn we di rabay dɛn gɛt ɛn dɛn 
kin kot am bɔku pan ɔda buk dɛn we di rabay dɛn rayt. Dɛn kin kɔl di wan ol Talmud bak Shas – we na shɔt wɔd 
fɔ shisha sedarim, ‘siks ɔda’ fɔ Mishnah. 3 

 

Nyu Tɛstamɛnt 

'Di Nyu Tɛstamɛnt bin dɔn kɔmplit, ɔ dɔn dɔn bɔku bɔku wan, lɛk AD 100. Bɔku pan di raytin dɛn bin de twɛnti to 
fɔti ia bifo dis.' 



Akɔdin to F. F. Brus as ali as 367 AD, dɛn bin no twɛnti sɛvin buk dɛn we bɔku Istan Chɔch lida dɛn bin gri wit as 
tru tru buk. Jɔs afta dat, di lida dɛn na di chɔch na di Wɛst bin gri fɔ tek dɛn. ‘Na insay c, 508 AD, dɛn bin put Pita 
In Sɛkɛn Lɛta, Jɔn 2 ɛn 3 Jɔn, Jud ɛn Rɛvɛleshɔn insay wan Baybul we dɛn rayt insay Siria apat frɔm di ɔda twɛnti 
tu buk dɛn.’ Nɔn pan di fɔs fɔstɛm buk dɛn nɔ de tide. Bɔt bɔku bɔku kɔpi dɛn fɔ di manuskrip dɛn (MSS), smɔl 
smɔl pat dɛn, kɔsiv dɛn, ɛn kot dɛn we dɛn rayt insay di fɔstɛm Kristian dɛn we bin de insay di fɔs ɛn sɛkɔn 
sɛntiwɔd, transletɔ dɛn de. I go mɔs bi se i sef fɔ se dɛn nɔ kɔpi ɛni wan pan dɛn tin ya we dɛn rayt we nɔ gɛt sɔm 
mistek ɔ we nɔ gɛt ɛni kɔpi not. 

'I tan lɛk se di fɔs step dɛn fɔ mek wan kanɔn we gɛt pawaful Kristian buk dɛn, we fit fɔ tinap nia di Ol Tɛstamɛnt 
kanɔn, we na bin di Baybul fɔ wi Masta ɛn In apɔsul dɛn, dɛn tek am lɛk di biginin fɔ di sɛkɔn sɛntiwɔd, we pruf 
de fɔ se dɛn bin de sheb tu buk dɛn we Kristian dɛn rayt na di Chɔch. 

'Dɛn bin briŋ di kɔpɔs Pɔlinɔm, ɔ kɔlekɛshɔn fɔ Pɔl in raytin dɛn, togɛda lɛk di sem tɛm we dɛn bin gɛda di 4-fɔs 
Gɔspɛl. Jɔs lɛk aw dɛn bin de kɔl di Gɔspɛl kɔlekɛshɔn wit di Grik wɔd Yuanjɛliɔn, na so di Pɔlin kɔlekɛshɔn bin de 
yuz di wan wɔd Apostolos, ɛn dɛn bin de difrɛns ɛni lɛta as ‘To di Roman dɛn’, ‘Fɔs to di Kɔrintians, ɛn ɔda tin 
dɛn. I nɔ tu te, di Lɛta to di Ibru pipul dɛn we dɛn nɔ bin no in nem bin tay wit di tin dɛn we Pɔlin rayt. Di Apɔsul 
Dɛn Wok [Akt], as i bin izi fɔ am, dɛn bin kam fɔ tay am wit di ‘Jɛnɛral Lɛta dɛn’ (di wan dɛn we Pita, Jems, Jɔn, 
ɛn Jud rayt). ... Di onli buk dɛm we dɛn bin gɛt ɛni big dawt bɔt afta di midul pan di sɛkɔn sɛntiwɔd na sɔm pan 
di wan dɛn we kam na di ɛnd pan wi Nyu Tɛstamɛnt ... Jems, Jud, Pita, 2 ɛn 3 Jɔn. ... Athanasius insay 367 AD bin 
put di twɛnti sɛvin buk dɛn na wi Nyu Tɛstamɛnt as dɛn nɔmɔ na kanon; jɔs afta dat, Jɛrom ɛn Ɔgɔstin bin fala in 
ɛgzampul na di Wɛst. ... Wan tin fɔ tɔk klia wan. Di Nyu Tɛstamɛnt buk dɛn nɔ bin gɛt pawa fɔ di [Katolik] Chɔch 
bikɔs dɛn bin put dɛn fɔmal wan pan wan list we dɛn rayt; bifo dat, di [Katolik] Chɔch bin put dɛn insay in kanɔn 
bikɔs i bin dɔn ɔlrɛdi si dɛn as pipul dɛn we Gɔd inspɛkt, ɛn dɛn bin no se dɛn gɛt valyu we dɛn bɔn wit ɛn jɔs lɛk 
aw dɛn gɛt pawa frɔm apɔsul dɛn, ilɛksɛf na dairekt ɔ indayrɛkt.’ 

 

Tin dɛm we Krays du ɛn tɔk, na 4 difrɛn rayta dɛn rayt dɛn, wan pan dɛn, Lyuk, go bi se na Jɛntayl. Fɔs, dɛn bin 
de tek dɛn as wan buk ɛn dɛn bin jɔs de kɔl dɛn ‘Di Gɔspɛl’ wit ɛni rayta in wok as ‘di 

Gɔspɛl akɔdin to Matyu’ ɔ ‘di Gɔspɛl akɔdin to Jɔn.’ ‘Di nɔmba fayv istri raytin, di Apɔsul Dɛn Wok [Akt] na rili 
kɔntinyu fɔ di tɔd Gɔspɛl, we di sem pɔsin we rayt am, Lyuk, we na di dɔktɔ ɛn kɔmpin fɔ di apɔsul Pɔl, rayt.’ 7 
‘We Lyuk ɛn Di Apɔsul Dɛn Wok [Akt] bin separet, i tan lɛk se dɛn bin mek wan ɔ tu chenj dɛn. Fɔs, i tan lɛk se 
Lyuk bin lɛf ɔl di tin dɛn we dɛn tɔk bɔt di asɛnshɔn to in sɛkɔn agrimɛnt dɛn; naw dɛn ad di wɔd dɛn ‘ɛn dɛn kɛr 
am go na ɛvin’ to Lyuk 24: 51, fɔ rawnd di stori, ɛn bikɔs ɔf dat, dɛn ad ‘dɛn tek am’ to Di Apɔsul Dɛn Wok [Akt] 

1: 2.’ 8 

Josephus bin kɔnfirm bɔku tin dɛn we dɛn rayt na di Baybul we bin apin insay Jizɔs in tɛm na di wɔl ɛn di fɔs ia 
dɛn we di chɔch bin de insay di tin dɛn we i rayt bɔt di Ju neshɔn. 

 

Dis nɔ min se ɛvri wɔd na ɛni patikyula transleshɔn gɛt di rayt minin fɔ di wɔd lɛk aw dɛn bin tɔk ɔ rayt am fɔs. 

 

Tɛn Stej dɛm fɔ NT Fɔmeshɔn ɛn Transmishɔn 12 

 

Di Istri Jizɔs - na Jizɔs insɛf de tɔk ɛn du tin dɛn we i de du we i de na dis wɔl. 



 

Oral Tradition - tradishɔn ɛn biliv bɔt Jizɔs na di fɔstɛm Kristian kɔmyuniti dɛn de divɛlɔp ɛn pas am. 

 

Written Sources - sɔm pan di mirekul ɛn/ɔ tin dɛn we Jizɔs tɔk, dɛn dɔn gɛda ɛn rayt dɛn na di fɔs fɔstɛm 
dɔkyumɛnt dɛn we dɛn rayt. 

 

Tɛks dɛn we dɛn rayt - dɛn rayt wan wan lɛta dɛn, ful Gɔspɛl dɛn, ɛn ɔda tin dɛn wit patikyula mɛsej fɔ patikyula 
sityueshɔn dɛn. 

 

Distribyushɔn - sɔm raytin dɛn de kɔpi ɛn sheb wit ɔda Kristian kɔmyuniti dɛn ɔlsay na di Mɛditarenian. 

 

Kɔlɛkshɔn - sɔm Kristian dɛn bigin fɔ gɛda Pɔl in lɛta dɛn ɛn gɛda sɔm difrɛn Gɔspɛl dɛn togɛda. 

 

Canonization - 4 Gɔspɛl, sɔm kɔlekɛshɔn fɔ lɛta dɛn, ɛn sɔm ɔda tɛks dɛn we dɛn aksept as skripchɔ dɛn we gɛt 
pawa. 

 

Transleshɔn - dɛn translet di Baybul tɛks dɛn insay ɔda ol ɛn tide langwej dɛn: Latin, Siriak, Kɔptik, ɛn Aminian. 

 

Intapriteshɔn - dɛn de invɛstigat di minin fɔ di skripchɔ dɛn pan difrɛn lɛvul dɛn: rial, spiritual, istri, soshal, ɛn 
ɔda tin dɛn 

 

Aplikeshɔn - kɔmyuniti ɛn wan wan pipul dɛn de yuz di NT fɔ prɛktikal tin dɛn: liturjik, moral, sakramɛnt, ɛn 
tiolojikal. 

Dokumɛnt dɛn we de fɔ Transletɔ 

 

Dɛn kin sheb dɛn raytin ya to tri pat: 

• Ɔtograf: Na di pɔsin we rayt di buk in yon an ɔ na wan skripchɔ rayt di ɔrijinal tɛks dɛn ɔnda dɛn yon 
sɔpɔtishɔn. 

• Manuscripts: Dɛn bin de kɔpi ɔl di Baybul dɛn wit an pan papyrus ɔ parchment te Gutenberg fɔs print di Latin 
Baybul insay 1456. 

• Transleshɔn: We dɛn translet di Baybul insay difrɛn langwej dɛn kin translet am frɔm di Ibru ɛn Grik 
manuscripts, cursives ɛn papyrus dɛn we dɛn kin yuz. Bɔt sɔm transleshɔn dɛn we dɛn bin de translet trade, na 
frɔm wan transleshɔn we dɛn bin dɔn translet trade. Di fɔs Inglish transleshɔn we Jɔn Wiklif bin translet insay 
1380, dɛn bin pripia am frɔm di Latin 



Vulgate. 10 

Di raytin dɛn bin de ɔ insay UNCIALS [ɔl di wɔd dɛn insay kap]. 

FRIKUƐNT YU DEYƐRIDƐTƐMƆTƆG 

RAHPSƆRIJINAL DƐYƐRƐFƐRTOTH 

EACTUALDOCUMENTSSENTTOTHEVARIOUSCHU 

 ɔ kɔrsiv [we dɛn rayt wit an we de rɔn; dat na, wi an raytin]. 

bɔku tɛm, pɔsin kin yɛri di wɔd dɛn we dɛn kin yuz rahpsororiginals we de tɔk bɔt ɛni rial dɔkyumɛnt dɛn we dɛn 
kin sɛn to di difrɛn difrɛn tin dɛn 

 

Fɔs, bɔku pipul dɛn bin de tink se di raytin dɛn de insay di Klasik Grik; dat na, di Iliad we Ɔma bin rayt. Bɔt afta 
sɔm ia ‘Dɛn bin fɛn bɔku bɔku papyri dɛn na Ijipt arawnd di tɛm we di ia 100 de tɔn we bin de sho wan kayn Grik 
we dɛn kɔl ‘konie’ Grik, we min kɔmɔn. Nyu Tɛstamɛnt masta sabi bukman dɛn bigin fɔ no se dɛn rayt bɔku pan 
di Nyu Tɛstamɛnt insay Koine Grik, we na di pipul dɛn langwej, pas di kayn Grik we di Grik poet dɛn ɛn pipul dɛn 
we de rayt bad bad tin dɛn bin de yuz.’ 11 

 

Manuscripts, Cursives, and Other Writings 

 

Dɛn dɔn rayt bɔku bɔku buk dɛn bɔt aw dɛn bin gɛda ɛn translet di Baybul. Dɛn dɔn rayt bɔku bɔku ɔda wan dɛn 
we de tɔk bad bɔt di wok we dɛn de du fɔ translet ɛn ɔda wan dɛn de prez di fayn fayn masta sabi bukman dɛn. 
Bɔku masta sabi bukman dɛn bin lɔs dɛn layf ɔ dɛn bin de mek dɛn sɔfa bikɔs dɛn bin want fɔ mek di Baybul kam 
insay kɔmɔn pipul dɛn langwej. 

 

I pas 24,000 manuskrip dɛn (5,000 insay Grik). Dɛn bin fɛn lɛk wan ɔndrɛd manuskrip dɛn insay di ia 1900 wit 
sɔm pat dɛn pan di Nyu Tɛstamɛnt. Insay di ia 1800, dɛn bin fɛn ɔda manuskrip dɛn, sɔm pan di wan dɛn we 
impɔtant pas ɔl we dɛn tɔk bɔt dɔŋ ya. 15 

 

Kɔdɛks Sinaitikɔs. 16 

Dis na Constantin von Tischendorf bin fɛn am na Sɛnt Katrin Monasti na di fut fɔ Mawnt Saynay, we dɛn rayt 
arawnd 350 AD, we gɛt di wan ol Nyu Tɛstamɛnt. 

 

Kɔdɛks Vatikanɔs. 17 

Dis manuskrip bin de na di Vatikan in laybri frɔm lɛk 1481 bɔt dɛn nɔ bin ɛva mek am fɔ masta sabi bukman dɛn 
te to di midul pat pan di 18t sɛntinari. Di wan ol Ol ɛn Nyu Tɛstamɛnt de insay pas frɔm Di Ibru Pipul Dɛn 9: 15 
te to di ɛnd pan Rɛvɛleshɔn, ɛn di Pastoral Lɛta dɛn. Bɔku masta sabi bukman dɛn kin tink se di Kɔdɛks Vatikan 
na sɔm pan di tin dɛn we pɔsin kin abop pan pas ɔl di ɔda wan dɛn we de insay di Nyu Tɛstamɛnt tɛks. 



 

Kɔdɛks Alɛgzandrinɔs. 18 

Dɛn kin tek di manuskrip dɛn we dɛn rayt insay di ia 500 we gɛt klos to ɔl di Nyu Tɛstamɛnt as witnɛs dɛn we 
pɔsin kin rili abop pan fɔ di Jɛnɛral Lɛta ɛn Rɛvɛleshɔn. 

 

Kɔdɛks Ɛframi Riskriptɔs. 19 

Wan ɔda dɔkyumɛnt we dɛn rayt insay di ia 500 we gɛt bɔku pat pan di Nyu Tɛstamɛnt bɔt we dɛn pul sɔm pan 
am ɛn rayt pan am wit di sɛmin dɛn we Sɛnt Ɛfram bin gi. Leta, dɛn bin ɔndastand am bikɔs Tischendorf bin tray 
tranga wan. 

 

Kɔdɛks Bezae. 20 

Mɔ fayv sɛntiwɔd manuskrip dɛn we gɛt di Gɔspɛl ɛn Di Apɔsul Dɛn Wok [Akt] wit wan tɛks we rili difrɛn frɔm di 
ɔda manuskrip dɛn we bin de da tɛm de. 

 

Codex Washingtonianus (dɛn kin kɔl am bak Di Fri Gɔspɛl dɛn). 21 

Fifth sɛntiwɔd manuskrip wit ɔl di 4 Gɔspɛl dɛn - we dɛn put na di Smithsonian Institute na Washinton DC 

'Bifo di 15th sɛntinari ɛn Guttenberg in prɛs, ɔl di kɔpi dɛn fɔ ɛni wok na an ɛn so dɛn kin kɔl am manuskrip. Pan 
ɔl we sɔm difrɛns dɛn de pan di tɛks bitwin sɔm pan di manuskrip dɛn, no impɔtant difrɛns nɔ de pan di men tin 
dɛn we dɛn de tich. Wi kin gɛt fet pan di Baybul tide fɔ rili bi Gɔd in Wɔd.’ 

 

Dɛd Si Skrol

Di Dɛd Si Skrol dɛn gɛt lɛk 1000 dɔkyumɛnt dɛn, we i go mɔs bi se na di Ɛsin pipul dɛn rayt dɛn insay di tɛm frɔm 
lɛk 200 bifo Krays to 68 AD inklud tɛks dɛn frɔm di Ibru Baybul, we dɛn bin fɛn bitwin 1947 ɛn 1979 na kev dɛn 
nia di Wadi Qumran na di nɔt-wɛst sho na di Dɛd Si) na Izrɛl. 22 Di Dɛd Si skrol dɛn bin de bifo di Kɔdɛks 
Saynaitikɔs ɛn Kɔdɛks Vatikanɔs (350 afta Krays) ɛn di Ibru manuskrip we dɛn rayt insay di ia 900, we na di 
Masɔretik tɛks. 23 

 

Di Protestant Rifɔmeshɔn bin si se di transleshɔn fɔ di Baybul insay di kɔmɔn langwej dɛn we di pipul dɛn bin de 
tɔk, bɔku. Nɔn pan dɛn manuskrip ya nɔ bin de fɔ di wan dɛn we translet di Kiŋ Jems Baybul. 

 

Dick Sztanyo rayt insay 1985 'I pas 5,336 MSS (manuscripts) fɔ di Grik Nyu Tɛstamɛnt (in ɔl ɔ pat pan am, bɔku 
pan dɛn na pat) we dɛn dɔn katalog naw.' 24 ... ‘apat frɔm dat, i pas 2,000 fɔstɛm Baybul dɛn, lɛk di Kɔptik, 
Aminian, ɛn Siriak Peshitto, bɔku pan dɛn kɔmɔt frɔm di sɛkɔn ɛn tɔd sɛntiwɔd. Pantap dat, wi gɛt lɛk 8,000 kɔpi 
dɛn fɔ di Latin MS. Ad pan dis di tawzin sayt dɛn we dɛn rayt insay di ‘chɔch fathers’ ’ ‘Astounding’ nɔmba fɔ di 
ol manuskrip dɛn we stil de: 5,000 Grik manuskrip dɛn, 10,000 Latin, ɛn 9,000 ɔda wan dɛn--we ɔl togɛda pas 
24,000 manuskrip kɔpi ɔ pat dɛn pan di Nyu Tɛstamɛnt. Dɛn rayt dɛn tin ya frɔm 100 to 300 ia afta di fɔs wan 



dɛn. 25 ‘I go mɔs bi se mɔ de tide. Bikɔs bɔku bɔku manuskrip dɛn, kɔrsives, ɛn raytin fɔ di ‘chɔch papa dɛn’ 
difrɛn pas ɔl pan sɔm digri, aw ɛnibɔdi go biliv se di Baybul dɔn translet wetin di fɔs pipul dɛn we rayt di Baybul 
bin want fɔ rayt? 

 

Tink bɔt dɛn tin ya: 

'Di kes tan lɛk di wan we wan patikyula wil gɛt. Wan jentlman bin lɛf wan big prɔpati we in pikin dɛn we kɔmɔt 
na di tɔd jɛnɛreshɔn bin gɛt, ɛn dɛn nɔ fɔ sheb am te bɔku pan dɛn dɔn ol. Insay di intaval, dɛn bin de sheb bɔku 
kɔpi dɛn fɔ di wil bitwin di wan dɛn we bin want fɔ no mɔ, bɔku pan dɛn na kɔpi dɛn fɔ kɔpi dɛn. Insay da tɛm de, 
dɛn bin bɔn di ɔfis fɔ rɛkɔd usay dɛn bin fayl di ɔrijinal wan wit ɔl di tin dɛn we de insay. We di tɛm fɔ sheb di wil 
bin kam nia, wan lɔya we bin de tink bɔt di prɔpati bin gi di ripɔt bitwin di wan dɛn we go gɛt di prɔpati se no tu 
kɔpi dɛn we bin dɔn de fɔ di wil nɔ fiba. Dis bin mek dɛn ɔl fred ɛn mek dɛn bizi na wokples fɔ no if di ripɔt na 
tru. We dɛn kɔmpia kɔpi wit kɔpi, dɛn si se di ripɔt na tru, bɔt we dɛn luk gud wan, dɛn kam fɔ no se di difrɛns 
dɛn na mistek dɛn we dɛn mek pan spɛlin ɔ gramatik kɔnstrɔkshɔn; sɔm mistek dɛn we dɛn mek pan figa dɛn we 
dɛn kɔrɛkt wit di nɔmba dɛn we dɛn rayt; ɛn sɔm ɔda difrɛns dɛn we nɔ izi fɔ akɔntayn; bɔt se insay ɛni wan pan 
di kɔpi dɛn, dɛn mistek ya nɔ afɛkt di rayt dɛn we di wan dɛn we gɛt di prɔpati gɛt. Insay di impɔtant tin dɛn we 
dɛn rayt di wil fɔ, di tin dɛn we dɛn bin de sho ɔl di kɔpi dɛn bin jɔs tan lɛk di sem. Di tin we bin apin na dat dɛn 
bin sheb di prɔpati wit pafɛkt satisfayshɔn to ɔlman, ɛn dɛn bin shɔ mɔ se dɛn dɔn du wetin dɛn granpa bin want 
pas if na di fɔs kɔpi nɔmɔ dɛn bin kip; bikɔs dɛn bin fɔ dɔn chenj am fɔ di intɛres fɔ wan pɔsin we go gɛt di 
prɔpati, bɔt di kɔpi dɛn, pan ɔl we dɛn nɔ bin fayn, dɛn nɔ bin fɔ dɔn ebul fɔ du dat. So, wit di Nyu Tɛstamɛnt. We 
dɛn kam fɔ no se mistek dɛn de na di kɔpi dɛn, dat bin mek pipul dɛn fred ɛn mek dɛn aks kwɛstyɔn, ɛn dis bin 
mek di wan we gɛt di kɔpi we nɔ pafɛkt pas ɔl gɛt ɔl wetin di ɔrijinal wan bin gɛt bɔt tichin, di wok we i fɔ du, ɛn 
di ɔnɔ.’ 26 

 

Translation Process 

 

Naw we dɛn dɔn gɛt kɔnfidɛns fɔ yuz dɛn manuskrip ya fɔ translet, di rili kɔmpleks tin fɔ translet to ɔda langwej 
dɛn (tɔng) kin bigin. Di transletɔ dɛn fɔ disayd: 

➢ Us wɔd ɔ frɛz dɛn fɔ tek togɛda as idiomatik ɛksprɛshɔn? 

➢ Wetin na di rayt wɔd na di langwej we de tek am? 

➢ Di wɔd na aktif ɔ pasiv? Na past, present ɔ fiuja tɛm? 

➢ Di wɔd in mud de sho, sɔbjunktiv, ɛn impɔtant? 

➢ Us mɛtodɔlɔji, transleshɔn tiori dɛm, fɔ yuz fɔ translet? 

➢ Fɔ di Nyu Tɛstamɛnt, us MSS dɛn fɔ yuz, di MSS we gɛt bɔku kɔpi, di manuskrip we ol pas ɔl, ɔ di wan we di 
transletɔ dɛn tink se na di wan we pɔsin kin abop pan pas ɔl? MSS nɔto ɛksaktɔ kɔpi, dɛn de skata fɔ bɔku ia, ɛn i 
kin jɔs bi kot frɔm mɛmori we di fɔstɛm pipul dɛn we rayt di buk bin rayt. 

➢ Us transleshɔn lɔ dɛn go fala ɔ dɛn fɔ mek nyu wan dɛn? 

 



Ɔganayz, Analayz, Kategorayz ɛn Kɔmpia 

 

Bifo ɛni rial transleshɔn bigin, dɛn fɔ gri pan di lɔ dɛn ɛn di dɔkyumɛnt dɛn fɔ bi: 

1. Grup Rayt wit di sem stayl ɛn grama insay Tɛks famili.27 

A. Bizantin ɔ Istan –tɛn sɛntiwɔd, na di men tɛks we di transletɔ dɛn we de translet di King James Version (KJV) 
bin de yuz. 

B. Western - probabli di les reliable en most hevi disputed. 

C. Sizarian - I kin bi se dɛn dɔn briŋ Ɔrijen na Sizaria 

D. Alexandrian - na skripchɔ dɛn na Alɛgzandra, Ijipt ɛn yuz am as di praymar tɛks bay RSV transletɔ dɛn 

1) Vatikan ɔ B MSS (fɔs sɛntiwɔd) 

2) Sinaiticus ɔ Alpha MSS (fɔt sɛntiwɔd) 

E. Kɔptik 

F. Latin Vulgate (Jɛrom translet insay di fayv sɛntiwɔd - Katolik dɛn). 

G. Syriac ɔ Peshitto (i go mɔs bi se na MSS insay di sɛkɔn sɛntiwɔd). 

H. Kot dɛn we dɛn kin fɛn insay bɔku bɔku buk dɛn we ‘chɔch papa dɛn’ rayt. 

2. Stɔdi di Manuscripts, “textual criticism,” wit di gol fɔ mek yu riprodyuz di ɔrijinal tɛks we dɛn kɔmpilayt kɔmɔt 
na wan tɛks famili yuz difrɛn ridin dɛn frɔm bɔku MSS dɛn bikɔs nɔ tu MSS dɛn nɔ rili fiba. Dis prɔses kin mek dɛn 
rayt wan Grik tɛks ɔ tayp. Teks Tayp dɛn 

A. Byzantine - tek am frɔm di Byzantine Text we di wan dɛn we de sɔpɔt am kɔl di Majority text ɛn yuz am na 
KJV. Dɛn kin kɔl am bak di Textus Receptus. 

B. Westcott-Hort - dɛn tek am frɔm di Alexandrian Tɛks we dɛn yuz insay Rivays Stɛndad (RSV), Inglish Stɛndad 
(ESV) ɛn Amɛrikan Stɛndad (ASV). 

C. Eclectic - yuz ‘best evidence’ aprɔch ɛn yuz am bay transleshɔn frɔm ASV 28 

“In 1841, dɛn print di Inglish Hexapla Nyu Tɛstamɛnt. Dis tin we dɛn yuz fɔ kɔmpia di tin dɛn we dɛn rayt de sho 
insay kɔlɔm dɛn we fiba dɛnsɛf: Di 1380 Wycliffe, 1534 Tyndale, 1539 Great, 1557 Geneva, 1582 Rheims, ɛn 
1611 King James we dɛn mek di wan ol Nyu Tɛstamɛnt, wit di ɔrijinal Grik we de ɔp di pej. Bay di las pat pan di 
19t sɛntinari, tri rili gud Grik Nyu Tɛstamɛnt tɛks dɛn bin de: Tregelles, Tischendorf, ɛn Wescott ɛn Hort in buk 
dɛn. Dɛn bin mek dɛn tɛks dɛn ya bɛtɛ pas di Textus Receptus we dɛn bin de yuz fɔ translet Inglish trade. Da tɛm 
de, dɛn bin dɔn lan bɔku tin bɔt wetin difrɛn Ibru wɔd dɛn ɛn Grik wɔd dɛn min.” 29 

Tide di Yunaytɛd Baybul Sɔsayti in UBS 4th Ed. ɛn Nestle in 27th Ed. na di Grik tɛks we dɛn kin yuz fɔ translet. 

3. Mek Rul fɔ no us buk ɔ raytin dɛn fɔ put insay ɛn/ɔ uswan dɛn fɔ pul. 

a. Di raytin fɔ tɔk se na Gɔd in wɔd klia wan ɔ klia wan. 

b. Yu tink se na di wan dɛn we dɛn dɔn atɛst as pipul dɛn we de ripresent Gɔd fɔ di rizin dɛn we mek dɛn rayt 
am? 



c. Yu tink se na tru ɛn i nɔ de agens di tru tin dɛn we pipul dɛn sabi? 

d. Yu tink se Gɔd in pipul dɛn (Izrɛl insay di Ol, di chɔch insay di Nyu) bin gɛt am (dat na, dɛn gɛda am, rid am, ɛn 
yuz am) jɔs afta dɛn mek am? 

e. Na pɔsin we gɛt pawa fɔ rayt am, na pɔsin we mek di chɔch ɔ pɔsin we si di tin dɛn we apin? 

f. Yu tink se di pipul dɛn we bin no bɔt di tin dɛn we dɛn se bin apin bin gɛt di chans fɔ tɛst dɛn? Fɔ mek dɛn go 
tɛst dɛn, dɛn fɔ dɔn apin insay di layf we di wan dɛn we de jɔj se dɛn na tru. 30 

Dɛn nɔ put di ɛgzampul dɛn we de dɔŋ ya insay bɔku Baybul dɛn bɔt bɔku ɔda wan dɛn de. 31 Wi kin sɔmariz dɛn 
tin ya as: 

a) dɛn rayt am tu let 

b) nɔto apɔsul ɔ klos padi rayt 

c) kɔntrayd ɔtɛnɛtik raytin dɛn we dɛn sabi (heretical). 

 

Di Apokrifa bin kɔmɔt frɔm manuskrip dɛn na di Grik Sɛptwajint we no Ibru vɛshɔn nɔ de fɔ. 32 

 

Dɛn rayt di Lɛta fɔ Klɛmɛnt I arawnd AD 95-6 insay di nem fɔ di chɔch na Rom ɛn dɛn bin put am insay sɔm fɔs 
fɔstɛm kanɔn list dɛn. Klɛmɛnt I na di Kristian manuskrip we ol pas ɔl we NƆ de insay di kanɔn. Naw dɛn dɔn put 
di lɛta insay wan grup we dɛn kɔl ‘Apɔsul Fada dɛn,’ we na wan grup we dɛn rayt we di apɔsul dɛn ɛn ɔda pipul 
dɛn we si Jizɔs Krays in layf bin stil de alayv. 

Di Didache: Di Masta in Tichin Tru di Twɛlv Apɔsul dɛn to di Neshɔn dɛn. Di Didache na wan manyual fɔ moral 
instrɔkshɔn ɛn chɔch prɔsis we dɛn sabi fɔ in yukaris savis we nɔ de yuz sakrifays langwej. Di Didache bin ‘lɔs’ fɔ 
sɔm sɛnti ia te dɛn fɛn am bak insay 1875 na di Jerusɛlɛm Monasti na di Oli Sɛpulcha na Kɔnstantinopl. Jɔs lɛk 
Klɛmɛnt I, naw di Didache de pat pan wan grup we dɛn kɔl ‘Apɔsul Fada dɛn,’ we na di ol wan dɛn we wan big 
grup we dɛn kɔl ‘Church Fathers’ rayt. 

Fɔs Apɔlɔji we Jastin Mati rayt: Jastin Mati na wan pan di Kristian apɔlɔjis (we de difend di fet) we bɔku pipul dɛn 
sabi. Dɛn bɔn am lɛk di ia 100 afta Krays na Shɛkɛm, insay Sameria. I bin chenj to Kristian rilijɔn lɛk 130. Naw 
Jastin in wok dɛn de pan wan grup we dɛn kɔl ‘Church Fathers.’ Di fɔs tɛm we i beg fɔ padi fɔ fɔgiv, i de tray fɔ 
mek Kristian dɛn nɔ gri wit difrɛn chaj dɛn we dɛn bin dɔn chaj dɛn ɛn fɔ sho se di Kristian rilijɔn rayt. 

Di Gɔspɛl we Tɔmɔs rayt na ɛgzampul fɔ wan buk we kɔmɔt frɔm wan grup we dɛn bin de kɔl heretical. Na 

Gnostik dɔkyumɛnt. Pan ɔl di Kristian Nostik manuskrip dɛn we bin de pan di wan dɛn we dɛn bin fɛn na Nag 
Hammadi, Ijipt insay 1945, di Gɔspɛl we Tɔmɔs rayt, na in fiba di buk dɛn we de na di Baybul. Na wan kɔlekɛshɔn 
we gɛt 114 wɔd dɛn (logia) we Jizɔs tɔk, bɔku pan dɛn fiba di wan dɛn we de na di Baybul ɛn ɔda wan dɛn we 
masta sabi bukman dɛn tink se na tru tru wɔd dɛn bɔt Krays. I go bi se dɛn rayt Tɔmɔs na Siria arawnd di ia 140 
afta Krays (Kristian ɔ Kɔmɔn Ɛra). 

Di Infancy Gospel of Thomas opin wit wan stori bɔt fayv ia ol Jizɔs we mek twɛlv sparo wit dɔti. I de klap in an 
dɛn; dɛn kin kam layf ɛn flay go. Wan fayn stori bɔt insay di nɛks stori, pikin Jizɔs swɛ wan bɔbɔ ɛn mek i dray. 
Leta Jizɔs vɛks we ɔda pikin bang in sholda ɛn nak am ɛn kil am! Dis gospel, we go dɔn ol lɛk di sɛkɔn sɛntiwɔd, 
na difrɛn buk frɔm di Gnostic Gospel of Thomas. 



Di Layf fɔ Adam ɛn Iv: Na mɔ ditayli stori bɔt di krieshɔn pas wetin de na Jɛnɛsis, dis buk gɛt enjɛl dɛn we jɛlɔs, 
wan snek we de ful mɔ, ɛn mɔ infɔmeshɔn bɔt Iv in fɔdɔm frɔm di gudnɛs frɔm in pɔynt. 

Di Buk fɔ Jubili: Dis Ibru tɛks we nɔ klia de gi ansa to wan kwɛstyɔn we dɔn de mɔna Kristian dɛn fɔ lɔng lɔng tɛm 
-- if na Adam ɛn Iv nɔmɔ bin gɛt bɔy pikin dɛn, ɛn if no ɔda mɔtalman nɔ bin de, udat bɔn mɔtalman? Dis 
skripchɔ sho se Adam ɛn Iv bin gɛt nayn pikin dɛn ɛn Ken in smɔl sista we nem Awan bin bi in wɛf. Di aidia se 
mɔtalman bɔn frɔm incest fɔ dɔn bi radikal -- ɛn heretical. 

Di Buk fɔ Inɔk: Dis buk de rid lɛk wan mɔdan-de akshɔn fim, we de tɔk bɔt enjɛl dɛn we dɔn fɔdɔm, jayant dɛn 
we tɔsti blɔd, wan wɔl we bin dɔn bi ples fɔ mɔtalman we gɛt fɔlt mɔ ɛn mɔ ɛn wan divayn jɔjmɛnt we dɛn fɔ gi 
pan ɔl we dɛn nɔ gri fɔ gi am ples na bɔku pan di Wɛstinian Baybul dɛn; na Itiopia Kristian dɛn dɔn de yuz am fɔ 
lɔng lɔng tɛm. Dɛn bin fɛn big pat pan dis buk as pat pan di Dɛd Si Skrol dɛn. 

Di Protovangelion of James: Dis buk de gi di ditel dɛm bɔt di layf we Vɛjin Meri bin liv, in mama ɛn papa, in bɔn 
ɛn in yɔŋ tɛm, stori dɛm we nɔ bin de na di Nyu Tɛstamɛnt Gɔspɛl dɛm bɔt bɔku fɔstɛm Kristian dɛm bin lɛk. 

Di Gɔspɛl bɔt Meri: Dis Nostik Tɛks sho se Meri Magdalin kin bi apɔsul, sɔntɛm ivin na bin lida apɔsul, nɔto uman 
we de du mami ɛn dadi biznɛs wit ɔda pɔsin. Pan ɔl we i tan lɛk se sɔm tɛks dɛn na di Baybul nɔ de gi uman dɛn 
vɔys na di Kristian kɔmyuniti, dis tɛks de ɛp fɔ mek pipul dɛn de agyu bɔt di wok we uman dɛn de du na di chɔch. 

Di Gud Nyus bɔt Nikodimɔs: Dis na di stori bɔt aw dɛn bin jɔj Jizɔs ɛn kil am ɛn aw i bin go dɔŋ na ɛlfaya. Akɔdin 
to dis gospel di Seviɔ de asɛf in pawa oba Setan bay we i fri di petriak dɛm lɛk Adam, Ayzaya ɛn Ebraam frɔm Ɛl. 

Di Apokalips fɔ Pita: Pita in apɔkalips sho se we de fɔ kɔmɔt pan pɔnishmɛnt fɔ pipul dɛn we de du bad ɛn i min 
se di trɛtin fɔ di apɔkalips na we fɔ mek Gɔd fred pipul dɛn fɔ liv gud layf ɛn fɔ du smɔl sin. 

4. Transleshɔn Tiori ɔ di we dɛn we dɛn tink se fit pas ɔl fɔ no. 

A. Highly literal (I de tray fɔ kip di gramatik fɔm, di sɛntɛns strɔkchɔ, ɛn di kɔnsistɛns we dɛn de yuz di wɔd dɛn). 

Young in Literal Transleshɔn ɛn Intalayn Baybul na ɛgzampul B. Modified literal ɔ fɔmal ikwal – wɔd fɔ wɔd. 

C. Dynamic Equivalence – tink fɔ tink. Dynamic Equivalence gɛt mɔ subjektiviti ɛn paraphrasing we gɛt fɔ du wit 
dis tiori we de kɔntribyut to sɔm ebi ebi kritik bɔt jɔs lɛk ɔltin we izi fɔ rid. 

D. Unduly Free (Translators’ opinion by paraphrasing as to minin wit smɔl ɔ nɔ kɔnsidareshɔn fɔ fɔm). E. 
Lingwistik ɔ klosest natura ikwal transleshɔn 

 

5. Manuskrip Tɛks Famili ɛn Tɛks Tayp fɔ Yuz. Us manuskrip fɔ yuz di ol manuskrip dɛn we de; eg, dεn wan dεm 

arawnd 350 AD כ di kכpi dεm we de mכst bכt dεn det bכku leta? 

 

6. Kɔntinyu fɔ Tɔk to di Ɔrijinal Wɔd ɛn Minin dɛn. Bɔku wɔd dɛn na di langwej we dɛn de tek di wɔd dɛn gɛt 
difrɛn minin dɛn lɛk aw di langwej we dɛn de transfa gɛt difrɛn minin dɛn. So, wi fɔ tink gud wan bɔt fɔ disayd di 
wɔd we fit pas ɔl na di langwej we dɛn de tek di wɔd we dɛn fɔ yuz fɔ sho wetin di ɔrijinal wan min. Wan 
ɛgzampul fɔ wan pan di transleshɔn dɛn we dɛn bin dɔn translet trade ɛn we dɛn de translet naw na di Grik wɔd 
baptizo we min fɔ dip, fɔdɔm, ɔ fɔ put wata ɔnda wata (bɛr). Yu tink se dɛn fɔ translet am as imerse, pour, ɔ 
sprinkle? Insay dis kes, transletɔ dɛn bin gri fɔ mek pɔlitiks bin de mɔna dɛn bay we dɛn nɔ bin translet bɔt dɛn 
bin mek wan nyu wɔd we na baptayz, bay we dɛn translet di Grik wɔd. Dis bin mek di nyu wɔd ebul fɔ put di tin 



dɛn we dɛn de du naw insay di minin we i gɛt. So, di prɛshɔn ɛn pɔlitiks bin win di wan dɛn we bin de du wetin 
rayt. 

 

Idiomatik ɛksprɛshɔn kin mek prɔblɛm if dɛn nɔ ɔndastand am, ɛgz., di Inglish wɔd ‘fɔks insay di hεn os’ nɔ gɛt 
natin fɔ du wit fɔks ɔ hεn os insay in minin. Sɔntɛm pɔsin nɔ go ivin no se dɛn de yuz dɛn kayn wɔd dɛn de na di 
langwej we dɛn de transfa. Dɔn bak, bikɔs dɛn nɔ bin gɛt spɛshal say ɔ pɔntueshɔn na di UNCALS ɔ cursives 
manuscripts, wan strɛng lɛta dɛn lɛk “godisnowhere” kin min “Gɔd nɔ de ɛnisay” ɔ “Gɔd de ya naw.” Di kɔntɛks 
fɔ sho uswan kɔrɛkt. 

Wɔd fɔ Wɔd Transleshɔn Difikulti 33 

 

Wɔd fɔ wɔd transleshɔn nɔ pɔsibul as difrɛn langwej dɛn gɛt difrɛn mud ɛn tɛm we nɔ de kɛr go ɔda langwej dɛn. 
Fɔ ɛgzampul, Fɔs Lɛta Fɔ Kɔrint 16: 8-9 se: “Bɔt a go de na Ɛfisɔs te Pɛntikɔst, bikɔs big domɔt dɔn opin fɔ mi fɔ 
du gud wok, ɛn bɔku pipul dɛn de we de agens mi” (NIV). 

Wɔd fɔ Wɔd: I go kɔntinyu bɔt na Ɛfisɔs te Pɛntikɔst. Di domɔt fɔ mi opin big ɛn ifɛktiv ɛn ɛnimi dɛn bɔku. 

Sɔntɛnde, literal transleshɔn nɔ go mek sɛns na Inglish bikɔs ɔf Grik yufemism ɔ mɛtafɔs. Di Apɔsul Dɛn Wok 
[Akt] 17: 18 (GWT) Sɔm Epikyurian ɛn Stoik masta sabi bukman dɛn bin tɔk to am. Sɔm pipul dɛn bin aks se, 
‘Wetin dis fulman we de tɔk bad bɔt (spermologos- seed picker, babbler, or gossiper) de tray fɔ tɔk?’ Ɔda 
transleshɔn dɛn se; ‘I tan lɛk se i de tɔk bɔt fɔrina gɔd dɛn.’ Di masta sabi bukman dɛn bin tɔk dɛn tin ya bikɔs Pɔl 
bin de tɛl di Gud Nyus bɔt Jizɔs ɛn i bin de tɔk se pipul dɛn go gɛt layf bak. 

1 Lɛta Fɔ Tɛsalonayka 4: 4 (NIV) ...dat ɛni wan pan una fɔ lan fɔ kɔntrol in yon bɔdi (Skeuos ktaomai en 
hagiasmo) di we we oli ɛn we gɛt ɔnɔ. [skeuos, (vessel, wan implɛnt, tin dɛn fɔ yuz na os, tin dɛn fɔ yuz na os) 
ktaomai (fɔ gɛt, gɛt, gɛt, gɛt, gɛt, gi, bay) en (bɔt, afta, agens, ɔlmost, insay, ɔltogɛda, bitwin, as, at, bifo, bitwin) 
hagiasmo (klin; oli, oli, ɔna prɛ-ɛminɛns)] 

 

Sɔm wɔd dɛn gɛt difrɛn minin dipen pan di kɔntɛks. Fɔ ɛgzampul, di Grik wɔd splagchnon - bɔdi, gut, lɔv, sɔri-at, 
sɔri-at. 

 

Fɔ ɛgzampul insay Di Apɔsul Dɛn Wok [Akt] 1: 18 se (NIV) “Wit di blɛsin we i gɛt fɔ in wikɛdnɛs, Judas bay fam; 
na de i fɔdɔm wit in ed, in bɔdi bɔs ɛn ɔl in intestin (splagchnon) rɔsh kɔmɔt” ɛn Lɛta Fɔ Filipay 1: 8 (KJV) se 
“Bikɔs Gɔd na mi rɛkɛd, aw a rili want fɔ una ɔl na Jizɔs in bɔdi (splagchnon). Krays.” 

 

Baybul masta sabi bukman dɛn kin abop pan transleshɔn we dɛn de yuz di modifyed literal tiori fɔ translet, di 
eklektik tɛks tayp ɛn di Alɛgzandrian tɛks famili. Bɔt di NKJV bin yuz di Bayzantin famili, di Bayzantin tayp ɛn 
Modified literal tiori, di ASV bin yuz di Alɛgzandrian ɔ Wɛstɛn famili, di Westcott-Hort tayp ɛn di Modified literal 
tiori ɛn di NIV bin yuz di Alexandrian ɔ Western famili, Westcott-Hort tayp ɛn Dynamic Tiori bɔt di ikwal tin dɛn. 
Di Dynamic Equivalence transleshɔn tiori na mɔ sɔbjɛktiv ɛn i kin izi fɔ paraphrasing, so dɛn kin tek am se i nɔ rili 
izi fɔ abop pan. 

 



Fɔs Transleshɔn 

 

Di fɔs transletɔ dɛn bigin wit sɔm manuskrip dɛn, smɔl smɔl pat dɛn, ɛn raytin dɛn we ‘Apɔsul Fada dɛn’ ɛn di fɔs 
‘Church Fathers’ rayt as dɛn bin de kot bɔku tɛm frɔm di apɔsul dɛn raytin. Afta sɔm ia we dɛn fɛn bɔku ɔda 
dɔkyumɛnt dɛn, dat bin mek dɛn rayt nyu ɛn impɔtant Grik tɛks we bin jɔs de mek sɔm pat ɔ wɔd dɛn we dɛn bin 
de agyu bɔt klia wan ɛn i bin de mek pipul dɛn gɛt dawt bɔt ɔda wan dɛn. 

 

 Di fɔstɛm transleshɔn dɛn fɔ di Nyu Tɛstamɛnt kin gi impɔtant tin dɛn fɔ no bɔt di Grik manuskrip dɛn we de 
ɔnda di Baybul usay dɛn translet dɛn. 13 

 

180 AD Fɔs transleshɔn fɔ di Nyu Tɛstamɛnt frɔm Grik to Latin, Siriak, ɛn Kɔptik vɛshɔn dɛn bigin. 

 

195 AD Di nem fɔ di fɔs transleshɔn fɔ di Ol ɛn Nyu Tɛstamɛnt insay Latin, dɛn bin kɔl am Ol Latin. Dɛn dɔn 
translet ɔl tu di Tɛstamɛnt dɛn frɔm Grik ɛn no kɔpi nɔ de tide. Dɛn bin fɛn sɔm pat dɛn pan di Ol Latin insay di 
kot dɛn we di chɔch papa Tɛtulian bin kot, we bin liv arawnd 160-220 afta Krays na Nɔt Afrika ɛn rayt buk dɛn 
bɔt tioloji. 

 

300 AD Di Ol Siriak na bin transleshɔn fɔ di Nyu Tɛstamɛnt frɔm Grik to Siriak [wan Amɛnian langwej we sɔntɛm 
na fɔ di Asirian dɛn Maronayt ɛn Chaldean (rd)]. 

 

300 AD Di Kɔptik Vɛshɔn dɛn: Dɛn bin de tɔk Kɔptik insay 4 langwej dɛn na Ijipt. Dɛn bin translet di Baybul insay 
ɛni wan pan dɛn 4 langwej ya. 

 

380 AD Dɛn bin de tek di Ol Latin we dɛn kin kɔl bak Italia as sɔntin we dɛn nɔ kin abop pan. ‘Bay dis tɛm, bɔku 
bɔku transleshɔn dɛn bin de we difrɛn frɔm dɛnsɛf, ɛn nɔbɔdi nɔ bin de we gɛt kɔmand ɔtoriti we dɛn go apil to if 
nid de. Na di kɔnsidareshɔn fɔ di chaotic kɔndishɔn fɔ di transleshɔn dɛn we bin dɔn de, wit dɛn difrɛns ɛn 
difrɛns, we mek [Pop] Damasɔs kɔmishɔn Jɛrom fɔ in wok ɛn Jɛrom fɔ du am.’ 14 

 

'Bɔku masta sabi bukman dɛn biliv se dɛn bin rayt ɔl di Nyu Tɛstamɛnt insay Grik fɔs. Sɔntɛnde dɛn kin kɔl di tri 
men tradishɔn dɛn we dɛn kin yuz fɔ rayt di Baybul, di Wɛstinian tɛks-tayp, di Alɛgzandrian tɛks-tayp, ɛn di 
Bayzantin tɛks-tayp. Tugɛda dɛn mek bɔku pan di Nyu Tɛstamɛnt manuskrip dɛn. Bɔku ol Baybul dɛn de bak 
insay ɔda langwej dɛn, ɛn di wan dɛn we impɔtant pas ɔl na di Siriak (we gɛt di Peshitta ɛn di Diatessaron gospel 
harmoni) ɛn di Latin (ɔl tu di Vetus Latina ɛn di Vulgate). 

 



'Sɔm masta sabi bukman dɛn biliv se Arameik praymasi - se sɔm pat dɛn pan di Grik Nyu Tɛstamɛnt na rili 
transleshɔn fɔ wan Arameik ɔrijinal, mɔ di Gɔspɛl we Matyu rayt. Fɔ dɛn wan ya, smɔl nɔmba dɛn gri se di Sirian 
Peshitta tinap fɔ di fɔs wan, bɔt bɔku pan dɛn tek wan we we rili impɔtant fɔ mek di fɔs fɔstɛm tɛks bak.’ 

 

'Insay di 4th sɛntinari, Latin bigin fɔ tek ples fɔ Grik as di kɔmɔn langwej. Bɔku Latin transleshɔn dɛn, we bɔku 
tɛm nɔ kin kɔrɛkt, bin lik fɔ mek pipul dɛn de yuz am. Di Chɔch bin nid ɔfishal transleshɔn. 

 

Latin Vulgate 

'Pope Damasus bin gi di wok to Jɛrom, we na in tioloji advaysa ɛn sɔntɛm na di man we lan buk pas ɔlman da 
tɛm de. 

Di transleshɔn we Jɛrom bin translet, we dɛn kɔl di Latin Vulgate (we min vulgar ɔ kɔmɔn) bin bi di Baybul we 
bin de insay di Midul Ij.' 

 

Jɛrom na bin studɛnt ɛn big admirer fɔ di filɔsofa-tiolojian Ɔrijin, we, pan ɔl we i bin rili gɛt pawa na di Wɛst, 
ɔlman nɔ bin aksept am as ɔtodɔks. 

 

Di Ol Latin we, ɔ Itala, we Jɛrom bin fɔ rivays, bin de bak insay di sɛkɔn sɛntiwɔd, nɔto leta pas 157 afta Krays, we 
dɛn translet in Nyu Tɛstamɛnt frɔm Grik manuskrip dɛn we bin de da tɛm de. Bɔku pan di kɔpi dɛn we i bin rayt 
bin stil kɔrɛkt mɔ wit di tradishɔnal tɛks we dɛn bin de rayt na di Wɛst. Bɔt bɔku pan dɛn bin dɔn sɔfa kɔrɔpshɔn 
ɛn dɛn bin tan lɛk di Grik manuskrip dɛn we dɛn kɔl di tradishɔn we dɛn kɔl Eusebio-Origen, we dɛn bin inflɔws 
ɛn sɔm pat pan dɛn bin de sɛntesis di heretical ɛn ivin sɛmi-pegan kɔrɔpshɔn dɛn we bin dɔn bɔku as ali as 200 
AD Ɛn Jɛrom bin lɛk fɔ rivays in favɔ pan dɛn tin ya ɛn in tioloji bias pas fɔ favɔret di ol Italik ɔ Itala, ɛn inklud sɔm 
Apokrifa buk dɛn. Ɛn, pan ɔl we sɔm strɔng masta sabi bukman dɛn na di Wɛst bin chɛk am sɔm pat pan am we 
dɛn bin de ɛksplɔz am ɛn di kɔrɔpt Grik manuskrip dɛn we i bin de put fɔs, di rizɔlt na dat as tɛm de go 
‘Origenism flooded the Catholic Church through Jerome, the father of Latin Kristian rilijɔn.’ 

 

Di Latin Vulgate bin bi di Baybul fɔ di Wɛstɛn Chɔch te to di Protɛstant Rifɔmeshɔn insay di 1500s. I kɔntinyu fɔ bi 
di Roman Katolik Chɔch we gɛt pawa fɔ translet te tide. 

 

As sɛnti ia de pas Latin bi di langwej fɔ di wan dɛn we lan buk bɔt nɔto di langwej we bɔku pipul dɛn de tɔk. Dɛn 
go rid di Baybul insay Latin bɔt di bɔku bɔku pipul dɛn nɔ bin ebul fɔ ɔndastand am. ‘Di fɔs edishɔn we dɛn print 
fɔ di Nyu Tɛstamɛnt insay Grik bin kɔmɔt insay 1516 frɔm di Froben mashin. Na Desiderius Erasmus bin 
kɔmpilayt am bay di smɔl Grik manuskrip dɛn we dɛn jɔs rayt, ɔl na di Bayzantin tradishɔn, [na fayv ɔ siks let 
manuskrip dɛn nɔmɔ we dɛn rayt frɔm di ia 1900 to di ia 1300 ɛn dɛn bin de si dɛn as tin dɛn we nɔ impɔtant 
pas di wan dɛn we bin de trade (rd)]. na in an, we i bin dɔn bay we i translet frɔm di Vulgate pat dɛn we i bin 
translet fɔ nɔ bin gɛt Grik tɛks. I bin mek 4 edishɔn dɛn fɔ di tɛks leta. Irasmus na bin Roman Katolik we bin rili 
lɛk fɔ wɔship Gɔd, bɔt di we aw i bin lɛk di tradishɔn we dɛn bin de rayt bɔt di Bayzantin Grik buk dɛn we bin de 
da tɛm de pas di wan we bin de insay di Latin Vulgate, bin mek sɔm bigman dɛn na in Chɔch bin de tink se i de 
tink. 



 

Textus Receptus 

'Di fɔs edishɔn wit kritikal aparɛt (variant ridin insay manuskrip) na di printa Rɔbɔt 

Ɛstiɛn we kɔmɔt na Paris bin mek am insay 1550. Di kayn tɛks we dɛn print na dis edishɔn ɛn insay di wan dɛn 
we Ɛrasmus bin print, dɛn bin kam fɔ no am as di Textus Receptus (Latin fɔ ‘received text’), na nem we dɛn gi 
am insay di Elzevier edishɔn we dɛn mek insay 1633, we dɛn kɔl am di tɛks ‘nunc ab omnibus receptum’ (‘ɔlman 
dɔn gɛt naw’). Na pan am, di Chɔch dɛn fɔ di Protɛstant Rifɔmeshɔn bin bays dɛn transleshɔn insay di langwej 
dɛn we pipul dɛn kin tɔk, lɛk di King James Version. 

 

'We dɛn fɛn ol manuscripts, lɛk di Codex Sinaiticus ɛn di Codex Vaticanus, bin mek masta sabi bukman dɛn chenj 
di we aw dɛn tink bɔt dis tɛks. Di kritikal ɛdyushɔn we Karl Lachmann bin mek insay 1831, we kɔmɔt frɔm 
manuskrip dɛn we dɛn rayt insay di ia 400 ɛn bifo dat, na fɔ sho mɔ se dɛn fɔ dɔn rijɛkt di Textus Receptus. Leta 
krichɔ tɛks dɛn de bays pan ɔda risach we masta sabi bukman dɛn dɔn fɛn ɛn fɔ fɛn papyrus fragmɛnt dɛn we 
sɔm kes dɛn de insay sɔm dikɛd ia frɔm di tɛm we dɛn mek di Nyu Tɛstamɛnt raytin dɛn. Na bikɔs ɔf dɛn tin ya, 
dɛn dɔn mek klos to ɔl di transleshɔn dɛn we dɛn dɔn translet ɔ rivyuz di ol transleshɔn dɛn tide, fɔ pas wan 
ɔndrɛd ia, pan ɔl we sɔm pipul dɛn, we sɔm pan dɛn bin de biɛn di transleshɔn dɛn we bin de insay di tɛm we di 
Protɛstant Rifɔmeshɔn bin de, stil lɛk di Textus Receptus ɔ di sem kayn ‘Byzantine Majority Text’.’ 

 

Ɔda fɔstɛm transleshɔn dɛn fɔ di Baybul bin de insay Aminian, Jɔjian, ɛn Itiopik, Slavik, ɛn Gotik.' 

Insay di 14 ɛn 15 sɛntiwɔd, di Roman Katolik Chɔch bin ivin ban fɔ mek dɛn pablish dɛn lɛk aw di British Ɛmpaya 
bin du. 

 

Translating Into The Language Of The Common Man 

 

Di fɔs Yuropian transleshɔn fɔ di Baybul bin de insay Inglish insay 1382. 

 

1382 AD - Wycliffe 

Di fɔs kɔmplit Inglish transleshɔn fɔ di Baybul na frɔm di Latin Vulgate we Jɔn Wiklif ɛn di wan dɛn we de fala 
am. I bin sɛn pricha dɛn we bin de waka waka, we nem Lollards, ɔlsay na Ingland we bin mek pipul dɛn bigin fɔ 
chenj di we aw Gɔd want.’34 Di wok we Wiklif bin du bin de fɔ 200 ia mɔ ɔ smɔl bifo Luther ɔ Tyndale in wok. 
Dɛn bin kɔndɛm ɔl di wok dɛn we Wiklif bin du na di Kaɔnsil na Flɔrɛns insay 1415. 

 

1408 Kaɔnsil na Ɔkford 

Dis kaɔnsil bin ban fɔ translet di Baybul insay di langwej we dɛn de tɔk pas di wan we di Chɔch gɛt fɔ du dat. 

 



1454-1456 - Guttenburg 

Di akses to di Baybul bin rili bɔku bikɔs Guttenburg bin mek di printin mashin. 

 

1525 - Tyndale in Baybul 

Tyndale in Inglish transleshɔn fɔ di Nyu Tɛstamɛnt dɛn mek am frɔm Erasmus in Grik tɛks ɛn kɔmpia am to di 
Vulgate. Insay 1536, dɛn bin kil Tindel. 

 

1534 - Luther in Baybul 

Bay dis tɛm, Luther bin dɔn translet di wan ol Baybul insay Jaman (i bin dɔn di Nyu Tɛstamɛnt fɔs). Dɛn bin pul 
wan vɛshɔn insay 1541 na Witɛnbɛg. We Luther bin de translet di Ol Tɛstamɛnt, i nɔ bin put di Apokrifa insay di 
kanɔn. I bin gi mɔni bak to sɔm Nyu Tɛstamɛnt buk dɛn pas ɔda wan dɛn, bikɔs i bin tek Jems, Jud, Ibru, ɛn 
Rɛvɛleshɔn as pipul dɛn we nɔ impɔtant. 

 

1535 Mayls Kɔvdel 

Kɔvdel, di fɔs Protɛstant Bisop na Ɛksita, bin pul in Inglish Baybul transleshɔn, we dɛn translet frɔm Latin ɛn 
Jaman. 

 

1539 Di Gret Baybul 

Dɛn kin kɔl am bak Kromwel in Baybul, na di fɔs Inglish Baybul we dɛn bin alaw fɔ yuz na pɔblik na chɔch dɛn. 
Dɛn bin rivays am insay 1561 ɛn da tɛm de dɛn bin de kɔl am di Bisop in Baybul. 

 

1557 Geneva Bible 

Na di onli Nyu Tɛstamɛnt transleshɔn we dɛn bin pul insay Meri Tudɔ in tɛm, i go mɔs bi se na di Baybul we 
Shekspia bin rid, ɛn i bin stil bi di famili Baybul na Ingland te to di Sivil Wɔ (1642). Dɛn bin sheb di tɛks to vas 
dɛn fɔ di fɔstɛm insay ɛni Inglish Baybul. 

 

1610 Katolik Baybul 

Dɛn bin pul wan Katolik Inglish transleshɔn fɔ di Ol Tɛstamɛnt. Bifo dis tɛm, dɛn bin dɔn translet wan Nyu 
Tɛstamɛnt na Rayms, ɛn sɔm pipul dɛn bin tɔk se Kiŋ Jems gɛt dɛt fɔ am. 

 

1611 King James (Authorized Version) 

Na King James bin kɔmishɔn di Inglish Baybul transleshɔn we bɔku pipul dɛn sabi ɛn i bin put di Apokrifa as 
apɛndiks. “Jems bin gi di transletɔ dɛn instrɔkshɔn dɛn we dɛn bin want fɔ mek shɔ se di nyu vɛshɔn go gri wit di 
chɔch ɛn i go sho di episkɔpal strɔkchɔ we di Chɔch ɔf Ingland gɛt ɛn di biliv we i biliv pan wan ɔdinet prist 



[Daniell 2003, p. 438]. Na 47 masta sabi bukman dɛn bin du di transleshɔn, ɛn dɛn ɔl na bin mɛmba dɛn na di 
Chɔch ɔf Ingland [Daniell 2003, p. 436].” 34a Bikɔs na Kiŋ Jems bin gi am di rayt fɔ du am, dɛn bin kam fɔ no am 
as di Baybul we dɛn alaw. 

 

1885 Rivays Vɛshɔn 

 

1901 Amɛrikan Stɛndad Vɛshɔn 

 

1946 Rivays Stɛndad Vɛshɔn 

Dis Vɛshɔn na riwɔd fɔ di fɔs Inglish transleshɔn dɛn, we de tek di mɔdan idiom dɛn fɔ tek di ol langwej. Dɛn bin 
translet di Apokrifa so insay 1957, ɛn wan Katolik we fɔ di RSV bin kɔmɔt insay 1966. Di Nyu Rivays Stɛndad 
Vɛshɔn bin kɔmɔt insay 1998. 

 

1978 Nyu Intanɛshɔnal Vɛshɔn 

Dis transleshɔn, we Ivanjelikal dɛn mek ɛn we abop dairekt pan di ɔrijinal langwej dɛn, bin dɔn afta we dɛn dɔn 
stɔdi fɔ pas tu dikɔs. 

 

1982 Nyu King Jems Vɛshɔn 

Nɔto nyu transleshɔn - jɔs rivishɔn fɔ di King Jems Vɛshɔn to mɔ mɔdan Inglish, so wit di sem wikɛd tin dɛn we di 
KJV gɛt 

 

1988 Nyu Rivays Stɛndad Vɛshɔn 

Dis vɛshɔn insist pan langwej we nɔ de tek uman ɛn man ɛn na wan kɔmiti we gɛt Protɛstant ɛn Katolik masta 
sabi bukman dɛn bin mek am, ɛn wan Ju masta sabi bukman bin gɛt bak. 35 

 

1995 Gɔd in Wɔd to di Neshɔn dɛn (GWT) 

GƆD IN WƆD de yuz wan langwej transleshɔn we -- we fiba di transleshɔn we bɔku pipul dɛn gri wit we 
mishɔnari transletɔ dɛn de yuz ɔlsay na di wɔl tide. Dis dɔn mek i kin rid izi wan, i kin kɔrɛkt insay di Baybul, ɛn i 
kin tɔk bɔt di minin we di Baybul want klia wan ɛn natin nɔ de fɔ du pas ɛni ɔda Inglish transleshɔn. 36 

 

2001 Inglish Stɛndad Vɛshɔn (ESV) 

Difrɛn frɔm bɔku mɔdan parafraz dɛm, we de fala di Dynamic Equivalence (DE) we, di ESV 'de tray as fa as i 
pɔsibul fɔ kapchɔ di prɛsis wɔd dɛm fɔ di ɔrijinal tɛks ɛn in yon stayl fɔ ɛni Baybul rayta.' .’ So, in gol na fɔ mek, 



wan ‘wɔd-fɔ-wɔd’ ɛdyushɔn. Di ɔrijinal langwej tɛks dɛn we dɛn yuz fɔ di prɔjek na di Masoretic tɛks fɔ di Ol 
Tɛstamɛnt, Biblia Hebraica Stuttgartensia (1983 - 2nd Ed.), ɛn fɔ di Nyu Tɛstamɛnt, 

Di Grik Nyu Tɛstamɛnt (1993 - 4th ed. UBS) ɛn Novum Testamentum Graece (Nɛstle/Aland - 27th ed.) we dɛn 
mek wit di Baybul. Di Inglish rɛndishɔn fɔ dis nyu vɛshɔn tan lɛk di RSV we dɛn mek insay 1971, we dɛn pul di fri 
ɛlimɛnt dɛn we de insay da transleshɔn de. 37 

 

No pafɛkt transleshɔn fɔ di Baybul. 

A. Di wan dɛn we de translet di Baybul nɔto Gɔd in inspɛkshɔn. 

B. Na di ɔrijinal ɔtograf dɛn nɔmɔ na Gɔd inspɛkt dɛn 

C. Ɔl di vɛshɔn dɛn gɛt wikɛd tin dɛn ɛn difrɛns dɛn. 

D. Transletɔ dɛn kin briŋ pɔsin in yon bias to dɛn transleshɔn. 

I fayn fɔ rid fɔs frɔm di sem vɛshɔn bɔt nɔto jɔs. If fɔ ɛgzampul, yu rid mɔ di NKJV (Byzantine famili, Byzantine 
type, ɛn Modified literal theory) yu go si se i fayn fɔ rid bak di NASV (Alexandrian ɔ Western famili, Westcott-
Hort tayp, ɛn di Modified literal ɔ di NIV ( Alexandrian, Westcott-Hort tayp ɛn Dynamic Equivalence tiori). Pan ɔl 
we di NIV izi fɔ rid i de yuz di less reliable Dynamic Equivalence translation theory we na mɔ subjektiv ɛn prone 
to paraphrasing 

Weaknesses In Translations 

King James Version 38 

Insay di fɔs 17th sɛntiwɔd bɔku rilijɔn strɛch bin de apin: Katolik vs. Anglikan ....... di Prelate Pati vs. di Puritan 
dɛn ....... Kalvinist dɛn vs. di Nɔn-Kalvinist tiolojian dɛn ....... ɛn bɔku ɔda kayn kɔnflikt dɛn we dɛn translet bin de 
du, bin kam wit dɛn wok fɔ translet ɛn rivyu dɛn difrɛn rilijɔn bakgrɔn ɛn di we aw pipul dɛn de bisin bɔt ɔda 
pipul dɛn Infakt, ilɛksɛf transletɔ tek tɛm, ɔ aw i ɔnɛs ɛn i bisin bɔt ɔda pipul dɛn, ɔ i tray fɔ bi pɔsin we nɔ de tek 
wan pɔsin bɛtɛ pas ɔda pɔsin , di we aw i de bisin bɔt ɔda pipul dɛn ɛn di tin dɛn we i biliv go stil afɛkt in wok to 
sɔm kayn we we pɔsin go notis. Fɔ ɛgzampul, sɔm pat dɛn na di KJV sho klia wan se di we aw di Kalvin bin de 
tink. 

 

#1 --- Insay Di Apɔsul Dɛn Wok [Akt] 2: 47 di KJV rid se, 'Ɛn di Masta de ad to di chɔch ɛvride di wan dɛn we fɔ 
sev.' Di rial Grik verb fɔm ya na: ‘di wan dɛn we dɛn de sev.’ Di riwɔd we dɛn yuz di KJV (frɔm ‘are’ to ‘should be’) 
na sɔntin we sɔm masta sabi bukman dɛn fil se i de sho di tichin dɛn bɔt ilɛkshɔn ɛn fɔ disayd bifo tɛm. 

 

#2 --- Insay Galeshya 5: 17 di KJV rid se: '...so dat una nɔ go ebul fɔ du di tin dɛn we una bin want.' Dis patikyula 
verb de insay di Subjunctive Mood insay di Grik tɛks; so, na kɔndishɔnal stetmɛnt, nɔto absɔlɔb stetmɛnt! I 
kɔrɛkt transleshɔn go bi, ‘so dat yu nɔ go du...’ We yu nɔ translet dis verb fɔm kɔrɛkt wan di KJV min se yu nɔ gɛt 
fridɔm fɔ disayd fɔ du sɔntin, we na ɔda strɔng Kalvinist tichin. 

 

#3 --- Insay Di Ibru Pipul Dɛn 6: 6 di KJV rid se, 'If dɛn go fɔdɔm.' Di wɔd ‘if’ nɔ de insay di fɔs Grik tɛks; na di KJV 
transletɔ dɛn dɔn ad am. Di tɛks rili rid se, ‘ɛn we i dɔn fɔdɔm.’ Dis na stetmɛnt fɔ absoliut fakt, yet di KJV 



transletɔ dɛn dɔn chenj am to kɔndishɔnal stetmɛnt. We dɛn mek am mɔ hypothetical, di implikashɔn de lɛf wit 
di rida se di stetmɛnt nɔ go bi at bɛst, so dat de sɔpɔt di Calvinistic doktrin we nem The Eternal Security of the 
Believer ɔ ‘Once Saved, Always Saved’ (di ‘P’ insay TULIP tioloji - -- Di Sent dɛn we de kɔntinyu fɔ bia). 

 

#4 --- Insay Di Ibru Pipul Dɛn 10: 38 di KJV rid se, ‘Naw di pɔsin we de du wetin rayt go liv bay fet; bɔt if ɛnibɔdi 
tɔn bak, mi sol nɔ go gladi fɔ am.’ Dɛn dɔn ad di wɔd dɛn ‘ɛni man’ to di tɛks. Di rial sɔbjɛkt fɔ di verb ‘draw bak’ 
na ‘di jɔs man.’ Bɔt di wan dɛn we de sɔpɔt Kalvin nɔ biliv se di ‘jɔs man’ kin go bak afta we i dɔn kam nia, so dɛn 
chenj di wɔd dɛn na di vas fɔ mek i sho dɛn lay lay tichin mɔ. Di kɔrɛkt ridin fɔ di vas na: ‘...bɔt if i drɔ bak,’ wit di 
antecedent fɔ ‘in’ bi ‘di jɔs man.’ 

 

#5 --- Sɛvin pasej dɛn de usay di KJV gɛt di wɔd ‘be converted’ (Passive Voice), we dɛn verb ya rili de na di Aktiv 
Voys. Dis kin chenj di minin fɔ di verb. Bifo di pɔsin we de du di akshɔn we di verb de du, di akshɔn we di verb 
de du na di pɔsin. Di pipul dɛn we bin de sɔpɔt di Kalvin bin biliv se mɔtalman nɔ de chenj fɔ chenj. Dɛn bin akt 
di pɔsin frɔm ɔda say: Di Oli Spirit. So, if Gɔd bin disayd fɔ sev yu, yu bin sev ilɛk wetin yu want pan di kes. Dis na 
di 'mi' na TULIP tioloji --- Irresistible Grace of God. Di Apɔsul Dɛn Wok [Akt] 3: 19 na ɛgzampul fɔ dis tichin 
manipuleshɔn fɔ di tɛks. 

 

New International Version 39 

As di NIV transletɔ dɛnsɛf gri fri wan, dis transleshɔn nɔ gɛt wikɛd ɛn fɔlt dɛn. Wan pan di big prɔblɛm dɛn de 
kɔmɔt frɔm in filɔsofi fɔ transleshɔn (Dynamic Equivalence). Di men tin we dis prɔblɛm gɛt na: We pɔsin lɛf fɔ 
tray fɔ translet di tru tru wɔd fɔ wɔd, ɛn bifo dat, i de tray fɔ gi di mɛsej we de insay di tɛks, di denja kin de ɔltɛm 
fɔ mek di transletɔ dɛn nɔ ɔndastand da mɛsej de gud gud wan, . ɛn so dɛn translet di vas di rayt we we dɛn 
translet. 

 

Lɛta Fɔ Rom 1: 17 na pafɛkt ɛgzampul fɔ dis. Di NIV rid se, ‘Bikɔs insay di gud nyuz de sho se Gɔd de du wetin 
rayt, ɛn Gɔd de du wetin rayt we pɔsin gɛt fet frɔm di fɔs tɛm te to di las tɛm.’ Bɔku pipul dɛn bin de kray fɔ dis 
transletɔ dat di transletɔ dɛn bin fil se dɛn fɔ put di mɔ rial ‘frɔm fet to fet’ insay wan futnot insay dɛn leta 
edishɔn dɛn. 

 

#1 --- Lɛta Fɔ Ɛfisɔs 1: 13 lɛf di impreshɔn na bɔku pipul dɛn maynd se pɔsin ‘inklud insay Krays’ di tɛm we i yɛri 
‘di wɔd fɔ tru,’ ɛn se dɛn kin sial am afta dat wit di Oli Spirit we i biliv. Di wɔd dɛn we de ya rili ɔnaful ɛn fɔ tru, i 
min di tichin bɔt sev bay fet nɔmɔ, we na dairekt kɔntradikshɔn wit dɛn kayn vas dɛn lɛk Gal. 3: 27 ɛn Di Apɔsul 
Dɛn Wok [Akt] 2: 38 . 

 

#2 --- Sɔntɛm Sam 51: 5 na wan pan di pat dɛn we dɛn kin kɔndɛm pas ɔl na di NIV: ‘Fɔ tru, a dɔn sin frɔm we 
dɛn bɔn mi, a dɔn sin frɔm di tɛm we mi mama gɛt bɛlɛ.’ I tan lɛk se dis de tich klia wan di lay lay tichin bɔt ‘sin 
we dɛn gɛt frɔm dɛn mama ɛn papa’ (ɔ ‘sin we dɛn bin dɔn sin’), we insɛf dɔn mek pipul dɛn de du lay lay tin dɛn 
lɛk fɔ baptayz bebi. 

 



#3 --- Lɛta Fɔ Rom 10: 10 insay di NIV se, 'Bikɔs na wit yu at yu biliv ɛn yu de du wetin rayt, ɛn na wit yu mɔt yu 
de kɔnfɛs ɛn sev.' Jɔs lɛk #1 we de ɔp, i tan lɛk se dis min fɔ jɔstify ɛn sev na di pɔynt fɔ kɔnfɛs fet, apat frɔm fɔ 
obe. In point of fact, di verb ‘are’ nɔ de insay di Grik tɛks ya; na di prɛpɔzishɔn eis we min ‘to.’ Dɔn bak, if pɔsin 
notis di kɔntɛks fɔ di vas dɛn we de rawnd am, i go si klia wan se di verb dɛn we de tɔk bɔt sev ɛn nɔ shem na 
fiuja tɛm. Ɔl dis de sho klia wan se dɛn kin antisipat dɛn tin ya tru kɔnfɛshɔn ɛn biliv/fet, ɛn dɛn nɔ dɔn gɛt am 
yet. 

 

#4 --- Fɔs Lɛta Fɔ Kɔrint 13: 10 insay di NIV rid se, ‘Bɔt we pafɛkt kam, di wan we nɔ pafɛkt nɔ de igen.’ Dis pat rili 
se, ‘Bɔt we wetin pafɛkt kam’ ɔ ‘we di pafɛkt tin kam.’ Di wɔd ‘pafɛkt’ we dɛn yuz na di NIV, bɔku pipul dɛn fil se i 
tu jenɛral ɛn nɔ spɛshal ɛn i dɔn opin di domɔt fɔ di intapriteshɔn se di tɛm fɔ mirekul ɛn langwej nɔ pas yet. 

 

#5 --- Sɔntɛnde, futnot kin mek di pɔsin we de rid wan patikyula vɛshɔn kɔnfyus. Dis na di tin we apin insay wan 
futnot fɔ Fɔs Lɛta To Timoti 3: 11 . We Pɔl de tɔk bɔt dikon dɛn, i rayt se, ‘dɛn wɛf dɛn fɔ bi....’ Insay wan futnot, 
di NIV se, ‘Ɔ: ‘dikon uman dɛn.'' Di Grik wɔd fɔ ‘dikon,’ we difrɛn frɔm di wɔd fɔ ‘wɛf,’ nɔ yuz am na dis vas! Fɔ 
sho insay wan futnot se Pɔl de tɔk bɔt dikon uman dɛn insay dis vas, pas fɔ tɔk bɔt dikon dɛn wɛf dɛn, dat kin rili 
mek di wan we de rid di buk ful. 

 

Di Baybul we De Alayv 40 

Lɛk ɛni tray we pɔsin we jɔs tray fɔ du, dis wok ful-ɔp wit sɔm wikɛd ɛn fɔlt dɛn we de sho klia wan. Bifo pɔsin 
yuz di Livin Baybul (ɔ ɛni vɛshɔn, fɔ dat), i fɔ mek i no bɔt dɛn tin ya we nɔ izi fɔ am. #1 --- Kenneth Taylor na 
premillennial, ɛn bikɔs di LB de sho in yon biliv (as insɛf admit), i gɛt bɔku klia premillennial renderings. Fɔ 
ɛgzampul, notis dɛn tin ya: [na wan nɔmɔ de insay dis stɔdi (rd)] 

 

II Timoti 4: 1 --- 'Ɛn so a rili beg una bifo Gɔd ɛn bifo Krays Jizɔs --- we go jɔj di wan dɛn we de alayv sɔmde.' ɛn di 
wan dɛn we dɔn day we i apia fɔ mek in kiŋdɔm.’ Na di biliv we di pipul dɛn we bin de bifo di mileniom biliv se di 
Masta nɔ dɔn mek in kiŋdɔm yet. Di chɔch na jɔs ‘afta-tink,’ we na fɔ shɔt tɛm te Krays kam bak na di wɔl fɔ mek 
in kiŋdɔm, ɛn da tɛm de I go rul na Jerusɛlɛm fɔ 1000 ia. 

 

#2 --- Di Livin Baybul de promot di tichin bɔt di fɔs sin. Fɔ ɛgzampul, Sam 51: 5 gɛt di sem prɔblɛm we de na di 
NIV. Di LB rid se, ‘Bɔt dɛn bɔn mi as pɔsin we de sin, yes, frɔm di tɛm we mi mama gɛt bɛlɛ.’ Insay Lɛta Fɔ Ɛfisɔs 
2: 3 i mek Pɔl se, ‘Wi bigin bad, dɛn bɔn wi wit bad abit, ɛn wi bin de ɔnda Gɔd in wamat jɔs lɛk ɔlman.’ 

 

#3 --- Dɛn de promot di tichin fɔ ‘fet nɔmɔ’ na di Livin Baybul. Lɛta Fɔ Rom 4: 12 se, ‘Na fet nɔmɔ Ebraam bin gɛt 
fɔ gladi fɔ am.’ Dis we aw pipul dɛn de tink nɔ go gri wit Jems 2: 21-24 . Dis biliv we i biliv se pɔsin go sev bay fet 
nɔmɔ dɔn mek i nɔ translet Lɛta Fɔ Kɔlɔse 1: 23 di rɔŋ we: ‘...di wangren kɔndishɔn na fɔ mek una biliv di Trut 
gud gud wan.’ 

 



#4 --- Insay Mak 1: 4 dɛn tɔk bɔt baptizim na di LB as ‘pɔblik anɔnsmɛnt fɔ dɛn disayd fɔ tɔn dɛn bak pan sin,’ pas 
fɔ se na fɔ ‘fɔgiv sin,’ lɛk di ɔrijinal tɛks du. Dɛn ɛksplen di ‘wata’ we de na Jɔn 3: 5 insay wan futnot dis we: ‘Sɔm 

pipul dɛn tink se dis min fɔ baptayz na wata.’ di aktual minin, i se, na dat i de rifer to ‘di nכmal prכsεs we dεn de 

si we dεn de bכn mכtalman' (dat na, di amniotic fluid dεm). Insay Pita In Fɔs Lɛta 3: 21 Taylɔr rayt se, ‘We wi 
baptayz, wi de sho se wi dɔn sev.’ Dis min se wi dɔn ɔlrɛdi sev ɛn wi jɔs baptayz fɔ sho am. 

 

#5 --- Insay Fɔs Lɛta Fɔ Kɔrint 6: 12 di Livin Baybul rid se, 'A kin du ɛnitin we a want if Krays nɔ se nɔ.' Martin 
Luther bin kɔntinyu fɔ tɔk bak se ‘Wi kin du ɛnitin we di Baybul nɔ se.’ In ɛn Zwingli bin de agyu bɔt dis kwɛstyɔn 
bad bad wan. 

 

New American Standard Bible 41 

#1 --- Sɔm pipul dɛn fil se di NASB de sho wan prɛmiɛns prɛmiɛns insay sɔm pat dɛn na di Skripchɔ. Fɔ ɛgzampul: 
Ayzaya 2: 2 ɛn Mayka 4: 1 rid se, ‘Naw i go bi se insay di las dez, di mawnten na PAPA GƆD in os go tinap as di 
edman fɔ di mawnten dɛn ɛn i go es ɔp pas di il dɛn ; ɛn ɔl di neshɔn dɛn go rɔn go de.’ Di wɔd ‘as’ nɔ rili de insay 
di tɛks; na di wɔd ‘on’ (we di NASB admit insay wan futnot na ɔl tu di ples dɛn). Sɔm pipul dɛn dɔn si dis as 
sɔntin we de sho se dɛn bin de tek wan pɔsin bɛtɛ pas ɔda pipul dɛn bifo di wan ol ia. 

 

Apat frɔm dat, we di wɔd ‘genea’ (we min ‘wan jɛnɛreshɔn fɔ mɔtalman’) kɔmɔt, bɔku tɛm di NASB go put insay 
wan futnot wan ɔda minin fɔ ‘rɛs.’ Mak 13: 30 se, ‘Fɔ tru, a de tɛl una se dis jɛnɛreshɔn nɔ go pas te ɔl dɛn tin ya 
apin.’ Di tin we di futnot min na dat, na ya dɛn rili want di Ju pipul dɛn. 

[NOTE: Wan fɔ tek tɛm ɔltɛm wit marginal not ɛn ɔltɛrnativ ridin. Pan ɔl we bɔku pan dɛn tin ya gud, nɔto ɔltɛm 
pɔsin kin abop pan dɛn ɔl. Mɛmba se dɛn tin ya na tin dɛn we pipul dɛn we jɔs de tink ɛn we dɛn de tink bɔt, ɛn 
pan ɔl we dɛn kin kɔrɛkt 99 pan 100 tɛm, da ‘magin of error’ de ɔltɛm.] 

 

#2 --- Lɛk bɔku transleshɔn ɛn vɛshɔn dɛn fɔ di Baybul , di NASB dɔn fɔdɔm na di trap fɔ tray fɔ ɛksplen, pas fɔ 
translet, Fɔs Lɛta Fɔ Kɔrint 7: 36-38. Dɛn dɔn ad di wɔd ‘dɔta’ to di wɔd ‘vajin,’ ɛn dis dɔn sho se dɛn biliv se di 
vas de tɔk bɔt papa ɛn gyal pikin. Fɔ mek dɛn gladi na dat, dɛn dɔn put di wɔd ‘dɔta’ wit italiks, ɛn dis de sho se 
dis wɔd nɔ de insay di fɔs fɔstɛm tɛks, bɔt na di wan dɛn we translet ad am. Wan ɔda ɛgzampul fɔ intaprit 
instead fɔ translet de na Fɔs Lɛta Fɔ Kɔrint 2: 13 ... ‘fɔ miks spiritual tin dɛn wit spiritual wɔd dɛn.’ Agen, di NASB 
de yuz italiks fɔ sho wɔd dɛn we dɛn dɔn ad to di tɛks. Pan ɔl we di we aw dɛn ɔndastand dɛn vas dɛn ya kin rili 
kɔrɛkt, pan ɔl dat, dɛn na intapriteshɔn, ɛn nɔto simpul, we dɛn nɔ kɔmɛnt bɔt transleshɔn dɛn. Dis de mek i bi 
mɔ kɔmɛnt pas fɔ translet. 

 

#3 --- taims de we wan Grik wod o fraiz kin get mo dan wan minin. Di NASB dɔn mek dis tɛm nɔ mek dis nɔ klia 
bay we dɛn kin ɔltɛm translet wan patikyula Grik wɔd wit jɔs wan Inglish wɔd. Jɔs lɛk aw fɔ rɛnd wan Grik wɔd 
we gɛt bɔku bɔku Inglish wɔd dɛn kin mek pipul dɛn kɔnfyus (lɛk di KJV), na so bak dɛn kin mek ɛni vayriet nɔ de 
atɔl fɔ mek pipul dɛn kɔnfyus insay sɔm kes dɛn. Fɔ ɛgzampul di wɔd ‘sarx’ de kɔnsistɛntli translet ‘flesh’ insay di 
NASB, pan ɔl we Pɔl insay in raytin dɛn de yuz dis wɔd insay sɔm difrɛn sɛns dɛn. Insay Lɛta Fɔ Rom 3: 20 ɛn 4: 1, 
dɛn kin yuz am fɔ tɔk bɔt di bɔdi we de na di bɔdi. Bɔt insay Lɛta Fɔ Rom 8: 4, i yuz am fɔ sho di say we pɔsin in 



sin dɛn lɛk (dat na, wan bɔdi pas bɔdi bɔdi). We pɔsin pik difrɛn wɔd dɛn, sɔntɛm pɔsin go ebul fɔ sho dis difrɛns 
bɛtɛ. 

 

#4 --- Ɔda tɛm dɛn de we di NASB go rɛnd tu difrɛn Grik wɔd dɛn wit jɔs wan Inglish wɔd, so dat go mek pipul 
dɛn kɔnfyus. Fɔ ɛgzampul: Di wɔd ‘abolish’ de na ɔl tu di Matyu 5: 17 (‘Nɔ tink se a kam fɔ pul di lɔ ɔ di prɔfɛt 
dɛn; a nɔ kam fɔ abolish, bɔt fɔ fulfil’) ɛn Lɛta Fɔ Ɛfisɔs 2: 15 (' ...Bay abolishing in in flesh di enmity, we na di lɔ fɔ 
kɔmandmɛnt dɛn we de insay ɔdinans...'). Dis na tu difrɛn Grik wɔd dɛn, bɔt dis difrɛns dɔn lɔs pan di wan we de 
rid bay we dɛn yuz wan Inglish wɔd nɔmɔ. Dis we aw dɛn nɔ de sho difrɛns dɔn mek sɔm pipul dɛn tɔk bak se 
dɛn tu pat dɛn ya kin rili agens dɛnsɛf, we infakt dɛn nɔ kin du dat. 

 

Na di sem kayn prɔblɛm de apin na di KJV na Galeshians 6: 2, 5 usay dɛn de yuz di wɔd 'burden' na ɔl tu di vas 
dɛn (‘Bear ye one anither’s burdens' ....... ‘Ɛvri man go bia in yon lod '). Dis na rili tu difrɛn Grik wɔd dɛn. Di NIV 
ɛn NASB, ɛn ɔda transleshɔn dɛn, dɔn kɔrɛkt dis bay we dɛn translet di fɔs wɔd as ‘Burden’ ɛn di sɛkɔn wɔd as 
‘lod.’ Di NASB, lɛk bɔku transleshɔn dɛn, dɛnsɛf nɔ ebul fɔ mek difrɛns na Jɔn 21: 15-17 bitwin di wɔd dɛn 
‘Agapao’ ɛn ‘Phileo,’ dɛn ɔl tu de insay di tɛks. I de translet ɔl tu di wɔd dɛn as ‘lɔv,’ ɛn we i de du dat, i de mis di 
tru minin fɔ dis impɔtant chenj bitwin Jizɔs ɛn Pita. 

 

#5 --- Di NASB nɔ kɔnsistɛnt insay in yus fɔ ‘KJV pronɔm’ versus di wan dɛn na 20th sɛntinari Amɛrika. Pronɔm 
dɛn lɛk ‘Yu,’ ‘Tin,’ ‘dɛn, ‘dɛn de kip dɛn na di Sam dɛn, insay prea, ɔ ɛnitɛm we pɔsin de adrɛs di gɔd. Bɔt, dɛn kin 
drɔp dɛn tin ya na di mɔtalman we de na di tɛks fɔ di mɔ kɔmɔn ‘yu’ ɛn ‘yu.’ We dɛn kɔntinyu fɔ yuz dɛn ol ol tin 
dɛn ya na sɔm say dɛn na di Baybul, di NASB kin kɛr di ilɛshɔn se dɛn wɔd ya na sɔm kayn we ‘ɔli,’ we infakt dɛn 
nɔ bin ɛva mek dis kayn difrɛns na di pronɔm dɛn insay di fɔs Ibru ɔ Grik ... Ɔ ivin insay di KJV, fɔ dat mata! 
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#1 --- Di Jiova Witnɛs dɛn nɔ gri se Gɔd dɔn mek difrɛn agrimɛnt ɔ tɛstamɛnt fɔ in pipul dɛn. So, dɛn de agens di 
aidia fɔ wan ‘ol’ agrimɛnt (testamɛnt) ɛn wan ‘nyu’ wan. Bɔku pan dɛn tichin dɛn stil de bays pan di raytin dɛn 
we wi kɔl di ‘Old Testament,’ fɔ di simpul rizin we mek dɛn nɔ biliv se dɛn dɔn tek in ples (ɔ fulfil) bay wan nyu 
agrimɛnt (tɛstamɛnt). Fɔ dis rizin, dɛn nɔ gri fɔ pik di tu pat dɛn na di Baybul as di ‘Old Testament’ ɛn di ‘New 
Testament.’ Bifo dat, dɛn kin kɔl dɛn ‘di Ibru-Aramaik skripchɔ dɛn’ ɛn ‘di Kristian Grik Skripchɔ dɛn.’ I intrestin fɔ 
no, bɔt, dɛn dɔn fel fɔ kɔnsistɛns insay dis stand ivin insay dɛn yon transleshɔn. Insay Sɛkɔn Lɛta Fɔ Kɔrint 3: 14 di 
NWT tɔk bɔt ‘rid di ol agrimɛnt.’ ‘Nyu Kɔvinant’ ɛn ‘Fɔma Kɔvinant’ dɛn ɔl tu de na Ibru 9: 15; ɛn ‘midya fɔ nyu 
agrimɛnt’ de na Ibru 12:24, jɔs fɔ tɔk bɔt sɔm ɛgzampul dɛn. 

 

#2 --- Ivin if di Jiova Witnɛs dɛn gri se di wɔd ‘Jehovah’ na mispronunciation of the tetragrammaton (we min ‘we 
gɛt 4 lɛta’ -- wan rɛfrɛns to yhwh), dɛn stil de insist se dis na Gɔd in tru nem ɛn dat dɛn fɔ yuz am nɔmɔ. 

 

insist se di orijinal skripchɔ dɛn dɔn ‘tamper wit’ insay di divayn nem, dɛn de yuz di nem ‘Jiovah’ nɔmɔ insay ɔl 
tu di OT ɛn NT. 'yhwh' apia 6828 tɛm insay di OT, bɔt na di NWT di wɔd ‘Jehovah’ apia 6973 (wan ɔda 145 
ɔkɔrɛshɔn). 'Yhwh' nɔ ɛva apia na di NT, ɛn yet di NWT de yuz ‘Jehovah’ 237 tɛm insay di NT. 



 

 Notis --- Dɛn kin apil to Jɔn 17: 6, 26 as dɛn jɔstis fɔ put bɔku ɛmpɛshmɛnt pan dis nem: ‘A dɔn sho yu nem to di 
man dɛn we yu gi mi kɔmɔt na di wɔl’ .... ' ɛn a dɔn deklare to dɛn yu nem, ɛn a go deklare am’ (kjv). Dis ‘nem’ 
dem biliv se na ‘Jehovah.’ 

 

#3 --- Wit di kɔnsɛpt fɔ di Triniti, di Jiova Witnɛs dɛn nɔ biliv se di Oli Spirit na pɔsin/bi. Insay dɛn not dɛn, we de 
apia na di ɛnd pan di NWT, dɛn rayt se, ‘Di Oli Spirit nɔto pɔsin na ɛvin wit Gɔd ɛn Krays’ ...... ‘Na aktif fɔs, nɔto 
pɔsin.’ As a rizulyt of dɛn biliv se na jɔs ‘ɛnaji frɔm Gɔd,’ ɛn nɔto divayn biin, di wɔd dɛn ‘oli spirit’ nɔ de ɛva 
kapitayl insay di NWT. 

#4 --- Di Jiova Witnɛs dɛnsɛf nɔ biliv di gɔd we Jizɔs Krays de. Dɛn de tich ‘ Gɔd in Pikin, ɛn na Jiova nɔmɔ bin de 
bifo am.’ Dɛn rayt mɔ se, ‘Di pikin nɔ fayn pas di Papa bifo ɛn afta i kam na di wɔl.’ Gɔd ɛn Krays na ‘wan’ nɔmɔ 
insay di sɛns fɔ man ɛn uman dɛn we dɛn de se na ‘wan.’ Dɛn de ‘ɔltɛm insay kɔmplit wanwɔd,’ bɔt fɔ tru, dɛn nɔ 
ikwal! Dis biliv dɔn fɛn in we fɔ go insay di NWT na bɔku say dɛn. 

 

In Kolosian 1: 16-17 Dɛn dɔn ad di wɔd ‘ɔda’ to di tɛks wan totɛl fɔ 4 tɛm fɔ sho se Jizɔs na jɔs wan pan bɔku 
‘ɔda’ dɛn mek tin dɛn. 

 

In Taytɔs 2: 13 Di NWT rayt se, ‘Wi de wet fɔ di gladi gladi op ɛn gloriful manifestɔshɔn fɔ di Gret Gɔd ɛn di Sevyɔ 
fɔ wi, Krays Jizɔs.’ Sɛkɔn Pita 1: 1 se, ‘Di rayt we wi Gɔd ɛn di Seviɔ Jizɔs Krays gɛt.’ Insay dɛn tu pat dɛn ya, dɛn 
dɔn ad di difrɛn atikul dɛn we dɛn kɔl ‘The’ to the text fɔ mek wan separeshɔn bitwin Gɔd ɛn Jizɔs. Fɔ tru, di 
skripchɔ rili tɔk bɔt Jizɔs as ‘wi Gɔd ɛn Seviɔ.’ Di Jiova Witnɛs dɛn nɔ biliv se Jizɔs na di fɔs wan, ɛn dis de tray fɔ 
mek difrɛns bitwin di tu pipul dɛn. 

 

John 1: 1 rid, insay di NWT, 'In di biginin di wɔd bin de, ɛn di wɔd bin de wit Gɔd, ɛn di wɔd na bin gɔd.’ VS. 14 se 
Jizɔs bin ‘ful wit gudnɛs ɛn trut we nɔ fit fɔ du wetin i want ɛn tru.’ Dis de tich klia wan di we aw pipul dɛn de 
tink bɔt pɔlitiks; Jizɔs ɛn Gɔd nɔto wan, bɔt Jizɔs na jɔs ‘wan Gɔd,’ we di Gɔd (Jova) dɔn gi am fayn fayn wan!! 

 

#5 --- Insay di NWT di 'krɔs' dɛn kɔl am ‘tɔchɔ stek’ (Matyu 10:38; 27:32), ɛn pas fɔ bi ‘krus’ pan am, di NWT se 
Jizɔs na bin ' Impaled’ pan wan stek (Lyuk 23: 21 ... ‘dɛn bigin fɔ ala, se, ‘I nɔ impɔtant am! Impale am!''). 
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Nyu Amɛrikan Baybul 

Frɔm di ɔrijinal Grik (nt); Rivishɔn fɔ Kɔnfratɛniti vɛshɔn (we dɛn bays pan Latin Vulgate) na di OT. Di Katolik 
Kɔmiti bin tɔk to di Protɛstant dɛn na di las stej dɛn. mɔ kɔnsavaytiv pas JB bɔt introdukshɔn to sɛkshɔn dɛn ɛn 
to wan wan buk dɛn ‘Moderately Liberal in Tone’ (Kubo ɛn Specht, p. 164). Di fɔmat difrɛn wit di pɔblisha. 



 

Today's English version (gud nyus baibul) 

from di orijinal. NT bay wan man, we wan kɔmiti dɔn gri fɔ. Aim patikyula pan Inglish - AS – wan sɛkɔn - langwej 
ɔdiɛns ɛn di wan dɛn we nɔ gɛt bɛtɛ fɔmal ɛdyukeshɔn. Achieve in gol wel - rili rid, gud fomat. Translet dinamik 
gud bɔt nɔto dipendabl fɔ dip stɔdi if dɛn yuz am bay insɛf. 

 

Nyu Inglish Baybul 

Frɔm di ɔrijinal bay wan intadinomineshɔnal British Kɔmiti. Exciting literary stayl, rili rid bɔt wit difrɛn British 
flawa ɛn idiom. Eksɛlɛnt fɔ nɔ-chɔch. Di kɔmɔt we dɛn kɔmɔt na di fɔs tɛks ɛn tumɔs fridɔm insay sɔm 
rɛndɛrɛshɔn dɛn de mek i nɔ de dipen as stɔdi Baybul. 

 

jb Phillips' transleshon 

from di orijinal bot definitely wan paraphrase we JB Phillips rayt, wan kompit Grik skola. Mɔ pas ɛni ɔda wan, de 
mek di Baybul ‘layv’ fɔ pipul dɛn we lan buk ɔ we sabi buk, pan ɔl we na British ɛksprɛshɔn. nɔ de rid lɛk 
transleshɔn. Provok nyu insayt ɛn ɔndastandin we fɔ, bɔt, fɔ chɛk wit mɔ literal transleshɔn ɛn bay dip stɔdi. 
Eksɛlɛnt fɔ di pɔsin we lan buk, we nɔ de na chɔch ɛn bak di Kristian we de tink. 

 

Amplified Bible 

Amplified Bible we dɛn du frɔm di ɔrijinal wan dɛn. nɔto tru tru transleshɔn ɔ paraphrase. Dis kayn vɛshɔn de gi 
rida dɛn pɔsibul rɛndɛrɛshɔn ɔ intapriteshɔn ɛn kin ɛp fɔ stɔdi ɔ dip ɔndastandin. Bɔt, di wan dɛn we de yuz am 
fɔ no se di fɔs pɔsin we rayt di buk bin gɛt wan minin na in maynd, we dɛn dɔn disayd bay di kɔntɛks ɛn usay dɛn 
de yuz am na da langwej de, nɔto wi yon prɛferɛns ɔ wi whim. Dɛn nɔ fɔ tek dɛn vɛshɔn ya fɔ tek di ples fɔ di 
wan dɛn we gɛt rɛspɔnsibiliti fɔ du dip stɔdi.’ 
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gwt na wan pan di nɔmba we de gro pan nyu transleshɔn dɛn fɔ di Baybul we de yuz wan we fɔ paraphrasing we 
go pas di aim fɔ wan klin (literal) transleshɔn, we kin mek i nɔ ɔndastand, we dɛn nɔ ɔndastand di wɔd dɛn ɛn 
mek wan transleshɔn we . I de ɛksplen bak di Skripchɔ dɛn. Dɛn kin agyu se dis prɔses ful-ɔp wit denja, as di 
pasej kin ikwal fɔ misɛf. 

 

Di smɔl wikɛd tin dɛm we de na di transleshɔn dɛm we wi dɔn tɔk bɔt ɔp fɔ mek yu want fɔ mek yu want fɔ wok 
tranga wan na yu Baybul stɔdi. 

Examin di konteks fɔ di pasej ɛn ascertain if i kɔnflikt wit ɔda skripchɔ. Rid transleshɔn frɔm difrɛn Grik famili ɛn 
tɛks ɛn usay a de difrɛns de sho us mɔ nia fɔ sho di intent fɔ di ɔrijinal langwej. 

 

Summary and Conclusion 



Dis stɔdi dɔn sho di prɔblɛm dɛn we de fɔ translet di ol langwej dɛn insay di langwej dɛn we di kɔmɔn man de 
tɔk. I fɔ klia se dɛn masta sabi bukman dɛn we bin de trade trade bin gɛt bɔku bɔku tin dɛn we dɛn bin no bɔt di 
langwej dɛn we dɛn bin de tɔk trade trade. Di wan dɛn we gi dɛn layf so dat ɔl pipul dɛn go gɛt di chans fɔ rid ɛn 
no se Gɔd in Wɔd bin rili dediket. Wi gɛt bɔku dɛt fɔ tɛl dɛn tɛnki. As tɛm de go langwej dɛn kin chenj ɛn wi 
ɔndastandin bɔt wɔd, frɛz ɛn idiom fɔ dɛn ol langwej dɛn ya kin bɛtɛ. Discovery of a ever-increasing nomba of 
manuscripts, cursives en fragments of 

30 both sekular en sakred raitin som of dem predet wi earliest kopi dem big wan ep enhans wi andastandin of 
di idioms of a langwej. Dɛn nyu tin ya we dɛn dɔn fɛn, dɛn nid fɔ kɔrɛkt di tɛks lɛk ɔl di wan dɛn we bin de trade. 

 

Ɔl di transleshɔn dɛn tan lɛk se dɛn gɛt sɔm transleshɔn mistek dɛn bikɔs dɛn nɔ gɛt no ɔ dɛn yon bias. So, fɔ 
avɔyd fɔ trɔp insay ɔda pɔsin in bias, pɔsin fɔ rid ɛn stɔdi frɔm Baybul dɛn we dɛn translet frɔm difrɛn tɛks famili 
dɛn, tɛks tayp dɛn ɛn difrɛn transleshɔn tiori dɛn ɛn we dɛn wit smɔl intapriteshɔn as prɛktikal fɔ gi di ɔrijinal 
mɛsej. Transleshɔn we wan kɔmiti we gɛt masta sabi bukman dɛn we gɛt difrɛn bakgrɔn ɛn biliv fɔ lɛk pas 
transleshɔn bay wan wan pipul dɛn as kɔmiti dɛn kin lɛk fɔ ɔfset pɔsin in bias, bɔt kɔmiti dɛn we gɛt man dɛn we 
kɔmɔt na di sem bakgrɔn difrɛn smɔl frɔm wan wan transletɔ dɛn. 

 Wi ɔl kin intaprit di Baybul ɔl tu? 

Wan pan di pawaful wɛpɔn dɛn na Setan in arsenal fɔ mek di gud nyus bɔt Jizɔs nɔ wok ɛn di we aw in kiŋdɔm 
de skata fɔ tru, na fɔ mek pipul dɛn nɔ gɛt wanwɔd. We di wan dɛn we nɔ biliv de luk pan wan divayd Chɔch fɔ 
wi Masta Jizɔs Krays, dɛn stɔp ɛn dɛn de provok se, ‘Wetin mek wi fɔ biliv wetin dɛn pipul dɛn de tray fɔ tɛl wi? 
Afta ɔl, dɛn nɔ ebul fɔ gɛt wanwɔd bitwin dɛnsɛf. Dɛn kin agyu bɔt dis ɛn dɛn nɔ gri bɔt dat. Dɛn kin mit na difrɛn 
bildin dɛn rayt akɔdin to di strit frɔm dɛnsɛf, ɛn dɛn kin go bifo bɔt dɛn biznɛs lɛk di tu nɔ ivin de.’ So, di wan dɛn 
we nɔ biliv di trut kɔntinyu fɔ tɔk se, ‘Kristianiti fɔ bi rilijɔn we nɔ gɛt pawa. Dɛn nɔ ebul ivin fɔ mek dɛn biliva dɛn 
gɛt wanwɔd, ɛn dɛn nɔ go ebul fɔ gi ansa to ansa dɛn we di ɔda pipul dɛn na di wɔl nid.’ If yu yes dɔn opin, yu 
dɔn yɛri dɛn kayn ɛkskyuz dɛn de--ɛn dɛn de ɛkskyuz--fɔ nɔ chɛk wetin di Skripchɔ dɛn bɔt Kristian rilijɔn ɛn bɔt 
Jizɔs. Bɔt dɛn stil de sting wi we biliv bikɔs, yu si, wan gren trut de de. 

Yunivali, wi we de luk to Jizɔs Krays as Masta ɛn Seviɔ, dɔn sheb. Wi nɔ de gri wit wetin dɛn se. Sɔntɛnde wi kin 
fus ɛn bɔku tɛm wi kin fɛt bɔt rilijɔn biznɛs ɛn bɔt spiritual tin dɛn. If yu tray da divishɔn de fa inof bak to in rut, 
yu go bak to di rather simpul fact se fɔ tɔk tru, wi jɔs nɔ ebul fɔ gri bɔt di Baybul. Naw, nɔto dat ironic? Sɔntɛm di 
Baybul go bi di tin we gɛt valyu pas ɔl di ɔda tin dɛn we wi kin du we wi kin ol di Baybul. Di Baybul na wi link to 
di rod; I de gi wi di rivyu fɔ Gɔd mɔ kɔmplit wan pas ɛni ɔda tin bɔt wi. Insay di Baybul wi no bɔt Gɔd in tin dɛn 
we Gɔd mek, wi no aw Gɔd pik pipul dɛn, ɛn frɔm da pipul dɛn de, Gɔd briŋ Jizɔs kam na dis wɔl. Di Baybul na wi 
spiritual gaydbuk, na wi rod map fɔ go na ɛvin. Na wi in-han rivyu fɔ Gɔd in maynd. Di Baybul rili wɔndaful! 

Yet, at di sem taim if di trut bi tel, di baibul na di fokal point fo wi divishon. I tan lɛk se wi nɔ ebul fɔ ivin gri bɔt 
wetin dis buk bi. Dɔn wi kin gɛt prɔblɛm fɔ gri pan wetin i se. Wetin mek na dat? Ɛnitin de we wi go ebul fɔ du 
bɔt am? Wi ɔl nɔ go ebul fɔ si di Baybul, wi ɔl nɔ go ebul fɔ ɛksplen di Skripchɔ di sem? Wel, a go giv yu wetin a 
kol mi praktis ansa, en di ansa na, 'No hol yu breath?' A et fɔ saund so pessimist, bɔt fɔ tɔk tru, wi dɔn bia fɔ sɔm 
sɛntimɛnt ɛn sɛntiwɔd dɛn we wi de tray fɔ luk di Baybul ɔl tu ɛn wi nɔ dɔn du dat. Ivin bifo di Skripchɔ bi kanɔn 
ɛn se wi naw kɔl di Baybul ɔl kɔnsolidɛt, man dɛn nɔ bin de gri bɔt 

Aw fɔ ɛksplen am. A want mek una biliv se Setan go stil kɔntinyu wit di strɔng tray we i tray tranga wan fɔ mek 
pipul dɛn nɔ gri bɔt wetin di Baybul tɔk. I go bi in nɔmba wan prɔyoritɛt. 



Add to di difikulti na di fact se evri pesin kam to di baibul wit som kain preset noshon. Mek wi bi onest abaut 
am--nobodi kom to di baibul wit blank slet. Evri wan of wi we pik op di wod of God kom wit som bias, wi kom 
wit som prejudis, and wi kom wit som tichin we wi don risiv fo di past (from eni sos--gud o bad). Yu si, ɔl dat de 
na do. A si wan katun, wan likl OneFramed katun, dat kain na di ekstrem pan dis. wan man bin sidon oba in 
baibul en in uman bin tinap bihain am en i luk lek se, i bin de trai foh intarap am. In kɔmɛnt we de dɔŋ di katun 
na, ‘Nɔ intarap mi naw, ɔni, a de tray fɔ fɛn wan vas fɔ bak-ap mi prɛkɔnsɛpt noshɔn.' If wi ɔnɛs, bɔku pan dat de 
na di rilijɔn wɔl. 

Naw a don se dat, a wan se dis pan positif vein. A biliv se bɔku pan di Kristian wɔl kin kam nia dɛnsɛf. A biliv se 
wi kin klos pas wetin wi de naw pan tin dɛn we wi de si di Baybul de tɔk, ɛn na wetin wi de du ɛn aw wi de 
wɔship, ɛn wetin wi tek as impɔtant ɛn impɔtant to dis tin we dɛn kɔl feloship. Wi nɔ gɛt tɛm na di spes fɔ flesh 
ɔut ɛvri ingridiɛnt we go nid fɔ da kayn kɔnsɛnsus de, bɔt a want wi fɔ tek jɔs sɔm tɛm fɔ luk sɔm pan di bɛsis tin 
dɛn fɔ ɛp wi fɔ ɛksplen di Baybul ɔl tu. 

Step 1- Wetin na di Baybul: Di Baybul tɛl wi wetin i bi; I mek sɔm klem ɛn di wan we klia pas ɔl na di wan na 
frɔm Sɛkɛn Lɛta To Timoti 3: 16. 'Ɔl di skripchɔ dɛn gɛt Gɔd-briŋ ɛn i fayn fɔ tich, kɔrɛkt, kɔrɛkt ɛn tren fɔ du 
wetin rayt.' Naw pipul, in di wɔl fɔ Kristianiti, dis na di fɔs ɛn di praymari fɔk na di rod. Di Baybul na Gɔd in wɔd, 
ɔ lɛk aw i se na di NIV, ‘di briz sɛf we Gɔd de blo’, ɔ nɔto so? Di Baybul absoliutli Gɔd in wil rivɛl to man--witout 
mistek, absoliutli infallible--ɔ na jɔs sɔm loose-knit istri fɔ wan ol pipul dɛn we ful-ɔp wit ɔl kayn fɔlklɔr? 

Di wan dɛn we ansa bay we dɛn se di Baybul na di inspɛkshɔn inerrant wɔd fɔ Gɔd dɔn tek wan big step fɔ gɛt 
kɔngruɛnt we fɔ si tin bɔt skripchɔ bikɔs wi dɔn gɛt rizin fɔ gɛt kɔngruɛnt we fɔ si tin. If a biliv se dis na Gɔd in 
maynd, den a go fɛn am wit ɛvri fayv na mi bi ɛn a go no wetin i se bikɔs na di tin we impɔtant pas ɔl, a go lay mi 
an pan insay dis layf tɛm. Bɔt if na di ɔda say, a nɔ biliv se na dat di Baybul bi, se na jɔs sɔm lɔs-knit kɔllɛkshɔn fɔ 
raytin dɛn, den fɔ tɔk tru, wetin mek a go bisin bɔt wetin ɔlman de tink bɔt am? 

Yu fɔ kam togɛda wit wetin di Baybul se na. Na di wɔd; Na di briz we Gɔd de blo. Bɔt ɔl na fayn tin, bikɔs i dɔn tɔk 
se dat stil de lɛf di chalenj bitwin di wan dɛn we biliv di Baybul bɔt aw fɔ ɛksplen. Insay da sem lɛta de to Timoti 
(Sɛkɛn Lɛta To Timoti 2: 15) na dis Pɔl rayt: ‘Du yu bɛst,’ i se ‘fɔ prisent yusɛf to Gɔd lɛk aw pɔsin dɔn gri fɔ. Wan 
wokman we nɔ nid fɔ shem ɛn we kɔrɛkt wan fɔ handle di wɔd fɔ tru.’ A lɛk da las wɔd de, we kɔrɛkt wan de 
handle di wɔd fɔ trut.’ Naw de di hitch ... aw a go kɔrɛkt wan fɔ handle di wɔd? Ol rait, mek wi tink abaut fo or 
faiv tins we bi rili besik: 

1) Flow of Scripture. If a go korektli handle di wod, a go korekt andastan wetin a kol ‘di flow of skripchɔ’. Pipul, 
di Baybul nɔto random kɔllɛkshɔn fɔ wɔd dɛn frɔm Gɔd. Wan skim de fɔ am; Wan flɔ de fɔ go de. Wan tɛm, 
sɔmbɔdi bin notis wan tɛm se di Baybul rili gɛt tri men chapta dɛn, bɔt dɛn nɔ gɛt di sem lɔng lɔng wan. Chapta 1 
na di chapta bɔt Gɔd in pawa fɔ mek tin dɛn, ivin fɔ mek mɔtalman. Yu kin rid bɔt dat na Jɛnɛsis Chapta 1 ɛn 2. 
Chapta 2 na di Baybul na di stori bɔt aw mɔtalman fɔdɔm. Yu kin rid bɔt dat na Jɛnɛsis 3. Dɔn di tɔd wan, di las 
ɛn di big wan na di chapta na di Baybul bigin na di ɛnd pan Chapta 3 na Jɛnɛsis ɛn go tru di ɔda pat dɛn na di 
Baybul. Na di stori bɔt Gɔd we de rich dɔŋ ɛn ridim mɔtalman. Pipul, dat na di flɔ we di Skripchɔ dɛn de flɔ. 

Na da las pat de, da big pat de, na wan prɔgrɛsiv rivyu de bɔt aw Gɔd de rich dɔŋ ɛn ridyus mɔtalman. I bigin wit 
Gɔd we de pik wan pipul dɛn. I kɔl dɛn Izrɛl-dɛn na Ebraam in pikin dɛn. I bin lid Izrɛl tru jɔj dɛn, kiŋ dɛn, prɔfɛt 
dɛn, tru kapchɔ, ɛn afta dat, las las as Roman 5 se, ‘In di ful-ɔp tɛm tru da pipul dɛn de akɔdin to prɔfɛsi, Jizɔs 
kam.’ Jizɔs, mɔtalman in pikin ɛn Gɔd in Pikin, ɛn lɛk aw prɔfɛsi se i go du, i go sev mɔtalman frɔm in sin. Wi rid 
bɔt dat, bay di we, na Matyu, Mak, Lyuk ɛn Jɔn. Dɔn bigin wit di Buk fɔ Akt ɛn go tru di ɔda pat dɛn na di Nyu 
Tɛstamɛnt, wi si se ɔlman we kam to Jizɔs fɔ di pawa we i gɛt fɔ sev in blɔd, ɛn baptayz insay in nem, dɛn ad am 
na di Masta in Chɔch. 



I impɔtant fɔ ɔndastand se di we aw di Skripchɔ de flɔ fɔ no wetin Gɔd de tɔk na di Baybul. Yu don get fo 
andastan di flow. Nɔ misɔndastand--Gɔd de kɔnsistɛnt ɔl di we tru bɔt in nature ɛn bɔt in karakta ɛn bɔt in lɔv, 
bɔt in patikyula instrɔkshɔn dɛn na di Baybul go difrɛn, dipen pan usay yu de na di flɔ. 

Fɔ ɛgzampul, way bak na di Ol Tɛstamɛnt, insay di Buk fɔ Lɛvitikɔs, Gɔd bin de mek pipul dɛn gi animal sakrifays 
to am--bulɔk, ship pikin dɛn, ɛn got dɛn, bɔt i nɔ de du dat naw. Bay di tɛm we yu rich na Ibru 9, yu si se wit Jizɔs 
in sakrifays, i bin rili fayn, i bin ɔl-sufficient, na di ɔltimat sakrifays. Wi nɔ de gi sakrifays igen, nɔto lɛk dat. Yu no 
se di Ju pipul dɛn we bin de insay di de dɛn we bin dɔn pas bin gɛt tin dɛn we dɛn nɔ bin de it, mɔ wit sɔm kayn 
mit dɛn. Bɔt insay Akt 10, Pita bin gɛt wan vishɔn tri tɛm, i bin kam dɔŋ insay wan sheet, ɔl dɛn animal dɛn ya we 
nɔ klin ɛn Gɔd in vɔys bin de kɔmand se, ‘Aris ɛn kil ɛn it.’ Wetin de apin de? Yu tink se Gɔd kray? Inkɔnsistɛns? 
Nɔ, nɔ, Nɔ. Gɔd bin jɔs de unfold rivyu insay di flɔ we i pik. 

If mi ɛn mi go intaprit di Baybul ɔl tu, ɛn bɔku, bɔku, bɔku rilijɔn grup dɛn de we nɔ ebul ivin gɛt pɔynt 1 dɔŋ ya--
dɛn nɔ de si di flɔ we di Skripchɔ dɛn de flɔ. 

2)Kontekst di pasej. If wi go intaprit di Baybul ɔl tu, wi go gɛt fɔ ɔndastand sɔntin bɔt kɔntɛks. Wans dɛn dɔn no 
wan Skripchɔ ɔ Skripchɔ dɛn wit rɛspɛkt fɔ dɛn ples na di flɔ we di Baybul de flɔ, i rili impɔtant fɔ ɔndastand di 
kɔntɛks we de wantɛm wantɛm. Bifo a aks di kweshon of, ‘Wetin dis pasej min to mi?’, a nid fo aks di kweshon 
se, ‘Wetin dis raita se wen im fos rait am?’ Pipul, dat na wan impɔtant tin we de insay di Baybul intapriteshɔn; If 
nɔto dat, skripchɔ go min ɛnitin we wi want am fɔ min. 

Lɛ a gi yu wan ɛgzampul we nɔ mek sɛns: Ɛkliziastis 10: 19 se, ‘Wan fɛstival ɛn wayn de mek pɔsin gladi, bɔt 
mɔni de ansa ɔltin.’ Aw yu go lɛk fɔ mek dat bi yu layf filɔsofi? Pul da vas de kɔmɔt na kɔntɛks ɛn yu go liv wan 
epikyurian layf we rili kɔntrari to di we aw Gɔd de du. Sɔmbɔdi se, ‘Stiv, aw da vas de go de na di Baybul?’ If yu 
ɔndastand ɛnitin bɔt Ɛkliziastis, ɛn if yu no udat rayt am, ɛn if yu no wetin de apin na in layf we i rayt am, ɛn if 
yu patikyula no di kɔntɛks fɔ Ɛkliziastis Chapta 10, i go mek sɛns to yu. Yu si, yu do get fo andastan di konteks. 

Let mi giv yu wan mo up-to-date example we a de hie abuse jos laik evri wik. Sɔmbɔdi go tɔn to Lɛta Fɔ Filipay 4: 
13 usay Pɔl se, ‘A go ebul fɔ du ɔltin tru di wan we de mek a strɔng.’ Boy, di gud mental atitudi speshalis dem get 
fild de fo dat wan. Ɔmɔs tɛm yu dɔn yɛri dɛn tɛlivishɔn pricha ya kam ɔp de ɛn se, ‘Gɔd want mek yu jɛntri! Gɔd 
want mek yu gɛt sakrifays! Gɔd want mek yu gɛt ɔl wetin yu bin ɛva want! Aw wi go no? Paul se ‘A kin du ɔltin 
tru di wan we de mek a strɔng’.’ Pipul, yu fɔ rid dat insay kɔntɛks bikɔs insay di 4 vas dɛn we de rawnd da Pɔl de 
tɔk bɔt fɔ kɔntinyu fɔ satisfay, ivin we i de insay di mɔs advays pan di tin dɛn we de apin. Di pasej de tɔk di kɔmɔn 
tin fɔ wetin dɛn kin prich bɔt. Point #2 Fɔ ɔndastand ɛn ɛksplen di Baybul na dat a fɔ ɔndastand di kɔntɛks. 

3) Mek di wod govan. Mek di wɔd tɔk fɔ insɛf. Bifo dis tɛm, a bin dɔn notis se nɔbɔdi nɔ de stɔdi di Baybul 
ɔltogɛda fɔ mek i nɔ put in yon aydyɔ, ɔ di ayd dɛn we i dɔn lan frɔm ɔda pɔsin. Bɔt lɛ a ɛnkɔrej yu, fɔ du yu bɛst 
fɔ bi ‘blank sheet’. We yu dɔn no usay da pat de de na di flɔ we di Baybul de flɔ, ɛn wans yu dɔn no di kɔntɛks we 
de nia am wantɛm wantɛm, lɛ di wɔd tɔk. Na da tɛm de i kin mek prɔfit, jɔs lɛk aw Sɛkɛn Lɛta To Timoti 3: 16 se, 
‘Fɔ instrɔkshɔn ɛn fɔ kɔrɛkt ɛn fɔ kɔrɛkt ɛn tren.’ Nɔto we a gɛt mi prɛkɔnsɛpt noshɔn fɔ masaj am insay wetin a 
want am fɔ bi; I de mek prɔfit we a lɛf am fɔ tɔk. 

Bay di we, na sab-point de ya a nid fɔ bring aut. Mek di wod govan yu expiriens and no let yu expiriens govan di 
wod. If a bin gɛt kwata fɔ ɛvri tɛm we sɔmbɔdi dɔn gɛt sɔm ɛkspiriɛns, den dɛn dɔn tek di Baybul fɔ jɔstify ɔ 
validet dɛn ɛkspiriɛns, a go bi rich man. If wi go luk di wɔd as Gɔd in wɔd we Gɔd mek, lɛ i mol wi ɛkspiriɛns, nɔ 
mek wi ɛkspiriɛns dɛn mol di wɔd. 

Let mi gi yu wan oda absurd example of dis: A rid jos dis wik abaut wan man we tink abaut mared uman. I go to 
di pricha ɛn se, ‘Prich, aw a go no se na in na di wan?’ Yu no us advays dis pricha bin gi am? I (di pricha) se, ‘If 
na mi, a go waka rawnd am sɛvin tɛm lɛk aw Izrɛlayt dɛn bin de du rawnd di siti na Jɛriko, den if di wɔl dɛn na in 



at de fɔdɔm, yu no se na in na di wan.’ Yu no se i du am? Dis na tru tru stori. I waka rawnd am sɛvin tɛm ɛn i se, 
‘Ɔni, aw yu fil?’ I se, ‘Wɛl, a fil smɔl strenj insay.’ Fɔ tɛl yu di tru, sɔntɛm a go fil strenj if sɔmbɔdi dɔn waka rawnd 
mi sɛvin tɛm. I bin prɔpos, dɛn mared, ɛn dɛn bin dayvɔs less dan wan ia afta dat; Dɔn dɛn bin de wɔnda wetin 
mek Gɔd bin gi dɛn lay lay signal. Na dat nɔto di tin we yu dɔn ɛva si pas ɔl di ɔda tin dɛn we yu dɔn ɛva si? Gɔd 
nɔ bin gi dɛn signal atɔl! Dɛn bin de tek sɔntin kɔmɔt na di Ol Tɛstamɛnt, kɔmɔt na di kɔntɛks, tray fɔ mek dɛn 
ɛkspiriɛns dikte wetin di wɔd tɔk. Pipul, no du dat! Nɔto so Gɔd mek in Wɔd fɔ mek dɛn ɛksplen am. 

4) Ɔda Skripchɔ dɛn as kɔmɛnt. If a go ɛksplen di Baybul lɛk aw yu go ɛksplen am, ɛn if wi ɔl go du am di rayt we, 
lɛ wi kɔmpia di Skripchɔ wit ɔda skripchɔ dɛn. We yu stɔdi Skripchɔ, i nɔ go te yu go rɔn go na rial say dɛn we nɔ 
izi fɔ pas. Most of wi wen wi hit dat difrent pasej run en grab a kommentary. Wi luk op wetin dat na supposed 
to min. Kɔmɛnt dɛn gɛt fayn fayn tin fɔ du, bɔt a want fɔ tɛl una tide se dɛn gɛt limit, ɛn na dis mek: 

• Kɔmɛnt na dɔkyumɛnt dɛn we nɔ inspɛkt we man dɛn rayt fɔ man dɛn. 

• Wan kɔmɛnt kin sho wan ɛgzampul fɔ ɛni pat na di Skripchɔ ɛn ɔda kɔmɛnt go gi wan tɔtal difrɛn we fɔ si. So, 
kɔmɛnt dɔn ɛp fɔ mek dis kwɛstyɔn bɔt kɔntroversi bɔt aw fɔ ɛksplen. 

Di bɛst ples T pan wan pasej na di Skripchɔ na ɔda pat dɛn na di Skripchɔ. If yu nɔ dɔn ɔlrɛdi gɛt wetin dɛn kɔl 
Krɔs-Rɛfrɛns Baybul (mɔs baybul tide), wetin dat min na bay vas, smɔl lɛta de, smɔl nɔmba, ɛn futnot sɔmsay na 
yu pej we go mek yu mek yu No ɔda ples dɛn na di Baybul we de tɔk bɔt da sem tin de. If yu no own wan of 
dem, get wan of dem. A go advays yu bak sɔm tɔpik dɛn we de tɔk bɔt tɔpik ɛn sɔm kɔnkɔdɛns dɛn we go mek 
yu no usay wɔd dɛn de na di Baybul. Dis nɔto kɔmɛnt, dɛn nɔ de gi ɛni insayt ɔ ɛni man in opinion, dɛn jɔs de ɛp 
yu fɔ kɔrɛlat skripchɔ. Pipul, di Baybul na in bɛst intaprita. If yu gɛt prɔblɛm wit vas, fɛn ɔda vas we de tɔk bɔt di 
sem tin ɛn i go mek i klia to yu. Kɔmpia di Skripchɔ wit Skripchɔ. 

5) Prea. We yu stɔdi di Baybul, pre. Kip tu tins fo maind: a) Di debul go trai kip eni wan of wi from korekt we de 
determin wetin God go don sabi wi. Di dɛbul nɔ want wi fɔ no wetin de na Gɔd in Wɔd. So, we yu rid di Baybul, 
yu de pre mek Gɔd protɛkt yu frɔm di bad wan we yu de tray fɔ luk fɔ wetin i want. b) 

Mɛmba se prea ɛn Baybul stɔdi go an-to-an. Yu si, Gɔd in Wɔd na di Sword of the Spirit ( Lɛta Fɔ Ɛfisɔs 6: 17 ). Ɛn 
da sem Oli Spirit de na di pɔsin we wi de beg fɔ pre fɔ pre (Lɛta Fɔ Rom 8: 26). So, yu si, di Oli Spirit want wi fɔ 
jɔyn Baybul stɔdi wit prea, ɛn i wɔndaful aw di Baybul go klia we yu de stɔdi ɛn pre wit ɔl wi at. 

Folks, di tin we a de wori fo most na no aw wi de intaprit di baibul bot if wi rid di baibul o no. Jɔs dis mɔnin na 
nyuspepa, a si wan Gallup poll. I se 82% pan Amɛrika biliv se di Baybul na di rial, inspɛkt wɔd fɔ Gɔd, bɔt na 21% 
nɔmɔ de stɔdi am. A biliv se if wi go jɔs stɔdi am, wi go kam nia fɔ ɛksplen am di sem we. If wi go jɔs bi ɔnɛs, ɛn 
stɔdi. Lɛ wi tray fɔ yuz dɛn prinsipul ya ɛn si if wi nɔ ebul fɔ si wetin Gɔd want wi fɔ no. (Steve Flatt - Lesson 
#1012 June 16, 1991) 

Sɔm biliv dɛn we pipul dɛn we dɛn kin kot bɔku tɛm na chɔch papa dɛn 

 

bɔku Kristian dɛn kin kot bɔku tɛm di ‘Apostolic Fathers’ ɔ di ‘Early Church Fada dɛn’ fɔ sɔpɔt wan biliv ɔ opinion, 
we de sho se di fɔs tɛm ɔ di sɛkɔn sɛntiwɔd Kristian dɛn bin ɔndastand di Skripchɔ dɛn jɔs lɛk aw di pɔsin we de 
tɔk ɔ di pɔsin we rayt am de . Espousing we dɛn de du. Bɔt pan ɔl we dɛn de kɔl dɛn raytin fɔ sɔpɔt wan patikyula 
biliv ɔ opinion, pɔsin fɔ no ɛn admit dɛn ‘witnɛs’ ya bak bin gɛt biliv ɛn opinion we nɔ gri wit sɔm ɔda pɔsin in 
biliv ɛn opinion. Dis dɔŋ ya na sɔm fɔ gi sɔm ɛgzampul dɛn. 

 

Justin Martyr 45 



Wɔship fɔ Enjɛl dɛn. Kristian dɛn kin wɔship bak ‘di ɔs fɔ ɔda gud enjɛl dɛn we de fala ɛn mek lɛk am (Jizɔs)’ (1 
apɔlɔji 6), ad ɔdasay ‘dat na enjɛl dɛn de we kin de ɔltɛm, ɛn dɛn nɔ kin ɛva ridyus to da fɔm de we dɛn kɔmɔt 
frɔm we dɛn de . Sprang’ (Dialogue 128). 

 

doktrin fɔ wok dɛn. In raytin dɛn ful-ɔp wit sev bay wok dɛn. Fɔ ɛgzampul: ' ‘If man dɛn bay dɛn wok dɛn sho se 
dɛn fit fɔ dis in dizayn, dɛn tink se dɛn fit’ (1 apɔlɔji 10). ' '...dɛn wan dɛn nɔmɔ na deified (sic) we dɔn liv nia Gɔd 
insay oli ɛn gud tin...’ (1 apɔlɔji 21) ' '...wi de ol am fɔ bi tru, da pɔnishmɛnt de, ɛn chastismɛnt, ɛn gud riwɔd, 
dɛn de rɛnd akɔdin to di mɛrit fɔ ɛni man in akshɔn’ (1 apɔlɔji 43). 

 

Ignatius 46 

Ignatius na bin bishɔp (Presbyter, pastɔ) na di chɔch na Antiɔk we bin separet di presbyteri ɛn di episkopɛt. Insay 
dɛn tri lɛta dɛn ya, Ignatiɔs bin rayt bɔt di bishɔp (singular), di presbytery, ɛn di dikon dɛn, ɛn dɛn bin de tɔk 
tranga wan se dɛn fɔ rɛspɛkt dɛn ɛn obe dɛn. I ikwal di bishɔp to ‘di Masta insɛf’ (L.Ɛf 6: 1; L.Mag 6: 1; L.Tra 2: 1); 
di prist fɔ ‘di Kaɔnsil fɔ di Apɔsul dɛn’ (L.Mag 6: 1; L.Tra 2:2); ɛn di dikon dɛn to Krays insɛf sɛf (L.Mag 6: 1) ɔ to di 
‘Mysteries of Jesus Christ’ (L.Tra 2:3). I de kɔmand di chɔch ‘fɔ du sɔntin wit wanwɔd wit di Bisop in maynd’ (L.Ɛf 
4: 1), ɛn ‘nɔ du ɛnitin we di Bisop ɛn di Prɛsbitri dɛn nɔ gɛt’ (L.Mag 7: 1; cf l.tra 2. :2). I tan lɛk se i de gi big pawa 
to di prea we bishɔp de pre (L.Eph 5: 2), ɛn i ivin tɔk se dɛn fɔ fred di bishɔp (L.Eph 6: 1). Fo im kredit, Ignatius 
no de kol fo so obe fo imsef, bot den im no bi bishop fo dis siti dem. Bɔt pan ɔl dat, Ignatius de projɛkt wan 
ɔltɛm ɔmbul atitudi wit tin dɛn lɛk ‘A jɔs bigin fɔ bi disaypul’ (L.Eph 3: 1); ‘A nɔ no if a fit’ (L.Tra 4:2). Dis tinkin se 
Kristian dɛn nɔ de du ɛnitin we di Bisop nɔ de (ɛn di wan dɛn we de na di prist) rili bad. ‘If dɛn nɔ gɛt dɛn (bishɔp 
ya, prisbit, dikon),’ na so i rayt. ‘Dɛn nɔ go kɔl grup chɔch.’ (L.Tra 3:1) 

 

polycarp 47 

Di Baybul insɛf klia wan de yuz di Grik wɔd dɛn episkop? (Overseer, Bishop) ɛn Prebuteros (Ɛlda, Prisbit) 
intachɛnj. Ivin wan hint nɔ de fɔ apɔsul tichin fɔ wan-man (bishɔp) rul fɔ wan wan kɔngrigeshɔn, nɔto fɔ tɔk bɔt 
wan ol siti ɔ rijyɔn. Bɔt pan ɔl dat, dɛn bin tɔk bɔt di Moneepiscopate insay di sɛkɔn sɛntinari, ɛn dɛn tɔk bɔt 
polycarp as wan pan dɛn siti rula dɛn de. Tru in sɛvin tru tru lɛta dɛn we bin de naw, Ignatius we kɔmɔt Antiɔk 
bin de sheb di episkop bɔku tɛm? Frɔm di Prebuteros, we dɛn kɔl dɛn, Gɔd in ‘manija dɛn’ (Oikonomos, 
Chamberlain, Gɔvnɔ, Stiwɔd), wan sivil tɛm we dɛn yuz fɔ Ɛrastɔs insay Lɛta Fɔ Rom 16: 23; ɛn ‘Asistants’ 
(Paredroi, wan wɔd we dɛn nɔ yuz na di Nyu Tɛstamɛnt). Dis aidia se ɛlda dɛn na ɛstɛt fɔ di bishɔp nɔ gɛt ɛni 
bɛnifit na di Skripchɔ. Insay di Roman brand fɔ Kristian rilijɔn, di Presbytery bin chenj to di prishud as spɛshal 
klas fɔ intamɛdiɛri dɛn we dɛn rayt fɔ administret sakramɛnt dɛn (baptism, kɔmyuniɔn, ɛn ɔda tin dɛn) pan bikɔs 
ɔf di bishɔp. Dis sɛf nɔ gɛt ɛni bɛnifit na di Skripchɔ, usay dɛn kɔl ɔl Kristian dɛn prist. Di wan dɛn we de oba di 
wok na di mɔdan Katolik, Anglikan, ɛn Ɔtodɔks chɔch dɛn kin yuz di lɛta dɛn we Ignatiɔs bin rayt as pruf-tɛks fɔ 
mek dɛn jɔstify di moneepiscopate ɛn di papacy. Dɛn kin yuz polycarp bak as impɔtant link insay di tichin bɔt 
apɔsul sakseshɔn, we sho se ɔtoriti de na bishɔp bikɔs ɔf wan chen we nɔ brok fɔ apɔntinmɛnt tru ɔdineshɔn bak 
to di apɔsul dɛnsɛf. 
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